
 

 

 

 

 
 

GUVERNUL  REPUBLICII  MOLDOVA 
 

HOT Ă R Â R E  nr. ____ 
 

din                                        2025 

Chișinău 
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Cu privire la inițierea negocierilor asupra proiectului Acordului de 

împrumut  (Finanțarea Suplimentară pentru Proiectul Învățământul 

Superior) dintre Republica Moldova și Banca Internațională pentru 

Reconstrucție și Dezvoltare (acționând în nume propriu și în calitate de 

Agenție de Suport pentru Implementare a Facilității Globale de Finanțare 

Concesională) și împuternicirea delegației oficiale pentru negocieri 

------------------------------------------------------------ 

 

În temeiul art. 3 din Legea nr. 419/2006 cu privire la datoria sectorului 

public, garanțiile de stat și recreditarea de stat (republicată în Monitorul Oficial 

al Republicii Moldova, 2014, nr. 397-399, art. 704), cu modificările ulterioare, 

Guvernul HOTĂRĂŞTE:  

 

1. Se ia act de proiectul Acordului de împrumut (Finanțarea 

Suplimentară pentru Proiectul Învățământul Superior) dintre Republica Moldova 

și Banca Internațională pentru Reconstrucție și Dezvoltare (acționând în nume 

propriu și în calitate de Agenție de Suport pentru Implementare a Facilității 

Globale de Finanțare Concesională).   

 

2. Se inițiază negocierile asupra proiectului Acordului de împrumut  

(Finanțarea Suplimentară pentru Proiectul Învățământul Superior) dintre 

Republica Moldova și Banca  Internațională pentru Reconstrucție și Dezvoltare 

(acționând în nume propriu și în calitate de Agenție de Suport pentru 

Implementare a Facilității Globale de Finanțare Concesională).   

 

3. Pentru negocierea proiectului Acordului de împrumut (Finanțarea 

Suplimentară pentru Proiectul Învățământul Superior) dintre Republica Moldova 

și Banca Internațională pentru Reconstrucție și Dezvoltare (acționând în nume 

propriu și în calitate de Agenție de Suport pentru Implementare a Facilității 

Globale de Finanțare Concesională) se împuternicește delegația oficială în 

următoarea componență: 
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Cazacu-Țigaie Adriana – secretară de stat a Ministerului Educației  

și Cercetării, conducătoare a delegației  

  

Pavlov Ludmila – secretară generală adjunctă a Ministerului 

Educației și Cercetării 

 

Gumene Ion – secretar de stat al Ministerului Finanțelor 

 

Parhomenco Lilia – șefă a Direcției coordonare politici publice 

și integrare europeană, Ministerul Educației 

și Cercetării 

 

Usaci Doina – șefă a Direcției politici în învățământul 

superior, Ministerul Educației și Cercetării 

 

Chiosa Igor – șef al Direcției politici în domeniile 

cercetării și inovării, Ministerul Educației  

și Cercetării 

 

Tretiacov Olga – consultantă principală în cadrul Direcției 

coordonare politici publice și integrare 

europeană, Ministerul Educației și 

Cercetării. 

 

 

4. Conducătoarea delegației de negociatori, doamna Adriana  

Cazacu-Țigaie, secretară de stat a Ministerului Educației și Cercetării, se 

împuternicește să semneze procesul-verbal al negocierilor și alte documente 

relevante negocierilor în cauză. 

 

5. În cazul eliberării din funcția deținută a unui sau a mai mulți membri ai 

delegației oficiale, atribuțiile lor în cadrul acesteia vor fi exercitate de persoanele 

nou-desemnate în funcțiile respective, fără emiterea altei hotărâri a Guvernului. 

 

 

 



3 

 

Y:\DRAN 2025\008\HOTĂRÂRI\192-MEC-2025\192-redactat-ro.docx 

6. Prezenta hotărâre intră în vigoare la data publicării în Monitorul Oficial 

al Republicii Moldova.  

 

 

 

Prim-ministru     DORIN RECEAN 

 

 

Contrasemnează: 

 

 

Ministrul finanțelor Victoria Belous 

 

 

Ministrul educației 

și cercetării      Dan Perciun 
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ARGUMENTAREA 

necesității de inițiere a negocierilor asupra proiectului Acordului de împrumut (Finanțarea 

Suplimentară pentru Proiectul Învățământul Superior) între Republica Moldova și Banca 

Internațională pentru Reconstrucție și Dezvoltare (acționând în nume propriu și în calitate de 

Agenție de Suport pentru Implementare a Facilității Globale de Finanțare Concesională) 

  

A. Descrierea contractului de împrumut de stat extern 

1. Informații generale 

a) părțile la contract sunt Republica Moldova și Banca Internațională pentru Reconstrucție și Dezvoltare  

b) prezentul Acord este un contract interstatal  

c) forma și structura contractului Acordul de bază conține preambul, 5 articole, 4 Anexe și Apendix. 

 

2. Informații privind conținutul contractului 

Acordul vine în sprijinul Proiectului „Învățământul superior”, finanțat de Asociația Internațională pentru 

Dezvoltare în baza Acordului de finanțare nr. 6542-MD  (Proiectul „Învățământul superior”) dintre 

Republica Moldova și Asociația Internațională pentru Dezvoltare, semnat la Chișinău la 19 mai 2020 și 

ratificat prin Legea nr. 103/2020.  

Obiectul Acordului constă în finanțarea adițională în sumă de 30 milioane euro împrumut și un grant de 

2 milioane de dolari, în scopul îmbunătățirii capacității de cercetare, asigurării  calității și răspunsului la 

criza refugiaților în învățământul superior, îmbunătățind în același timp orientarea către piața muncii și 

internaționalizarea în instituțiile selectate. 

Proiectul constă din următoarele părți:   

Partea 1.  Îmbunătățirea mecanismului de asigurare a calității și a inițiativelor de politici 

strategice, inclusiv prin elaborarea și revizuirea standardelor de calificare pentru programele academice 

din învățământul superior, desfășurarea de formări pentru personalul din cadrul MEC și ANACEC în 

bunele practici europene în materie de asigurare a calității în învățământul superior și înregistrarea 

ANACEC în Registrul European pentru Asigurarea Calității în Învățământul Superior; dezvoltarea și 

implementarea sistemelor informaționale și realizarea la nivel de sistem de învățământ superior a unui  

studiu de urmărire a traseului absolvenților; realizarea unui program de activități pentru implementarea 

inițiativelor politice strategice bazate pe rezultate; facilitarea schimbului sistematizat de date între 

instituțiile de învățământ superior și MEC în vederea operaționalizării Sistemului Național Informațional 

de Management în Învățământul Superior („SIMÎS național”), prin acordarea de sprijin tehnic și de 

consolidare a capacităților universităților pentru elaborarea și punerea în aplicare a protocoalelor de 

schimb de date. 

Partea 2.  Îmbunătățirea orientării pe piața muncii, cercetării și inovării, prin pregătirea și 

implementarea Programului de îmbunătățire a învățământului superior; realizarea unui program de 

activități de îmbunătățire a capacității instituționale a ANCD în materie de gestionare și finanțare a 

cercetării și transferului tehnologic la nivel național și de îmbunătățire a capacității cercetătorilor din 

Republica Moldova în materie de accesare a fondurilor competitive naționale și internaționale pentru 

cercetare; realizarea de subproiecte privind infrastructura de cercetare pentru crearea infrastructurii de 

cercetare în domeniile de cercetare prioritare, granturi pentru tineri cercetători adresate doctoranzilor și 

cercetătorilor aflați la începutul carierei, inclusiv celor cu statut de refugiat, în vederea colaborării la 

nivel național și internațional, granturi pentru diseminarea rezultatelor cercetării prin brevetarea, 
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participarea și prezentarea de lucrări de cercetare în cadrul conferințelor internaționale; înființarea și 

operaționalizarea unui Centru de Inovare în Agricultură în cadrul Universității Tehnice a Moldovei axat 

pe agricultura rezilientă la schimbările climatice și tehnologia alimentară. 

Partea 3. Managementul Proiectului, monitorizare și evaluare - acordarea de asistență tehnică și 

operațională pentru coordonare, gestiune financiară, achiziții publice, gestionarea riscurilor și a 

impactului social și de mediu, monitorizare și evaluare, verificare independentă a realizării obiectivelor 

și auditul Proiectului. 

Partea 4.  Internaționalizarea învățământului superior - îmbunătățirea calității programelor de 

învățământ superior selectate și a calității condițiilor de trai ale studenților în campusul studențesc, 

inclusiv prin elaborarea de suporturi curriculare, materiale didactice și alte materiale pentru predare și 

învățare în versiune tipărită și digitală, în conformitate cu standardele internaționale, formarea cadrelor 

didactice și a personalului relevant în limba engleză și în alte limbi străine; renovarea și reamenajarea 

căminelor din Universitățile selectate. 

Partea 5. Răspuns condiționat la situații de urgență - asigurarea unui răspuns imediat la o situație de 

criză eligibilă sau situație de urgență, în caz de necesitate. 

 

B. Analiza de impact 

Aspectul politic, cultural și social: 

a) Acordul va avea efecte pozitive asupra relațiilor bilaterale și multilaterale ale Republicii 

Moldova, inclusiv în context internațional și regional, întrucât una din componentele Proiectului este 

internaționalizarea învățământului superior. 

 

b) impactul benefic asupra societății, și dezvoltării umane rezidă în modernizarea și îmbunătățirea 

calității și relevanței învățământului superior din Republica Moldova în concordanță cu necesitățile 

actuale și de perspectivă ale pieței muncii naționale, dar și internaționale.  

 

c) Proiectul a fost discutat cu reprezentanții mediului academic și de cercetare, în cadrul misiunilor 

Băncii Mondiale pentru monitorizarea implementării Proiectului Învățământul Superior, a fost discutat 

cu partenerii de dezvoltare și aprobat în ședința Consiliului sectorial pentru asistență externă în domeniul 

educației din 19 februarie 2025. 

Rezultatele așteptate vizează: 

- Investiții în infrastructura universitară (laboratoare, centre de cercetare, medii de învățare etc.) 

- Programe de licență și masterat revizuite și acreditate în conformitate cu standardele de calificare 

actualizate  

- Cereri de granturi de cercetare depuse de universitățile din Republica Moldova cu asigurare a 

finanțării externe 

- Studenți internaționali adiționali înscriși cu finalizarea a cel puțin unui semestru în universitățile 

vizate 

 

Aspectul economic și de mediu: 

 

Finanțarea Suplimentară pentru Proiectul Învățământul Superior în Moldova își propune să 

îmbunătățească capacitatea de cercetare, asigurarea  calității și răspunsului la criza refugiaților în 
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învățământul superior, îmbunătățind în același timp orientarea către piața muncii și internaționalizarea 

în instituțiile selectate  

Sunt introduse trei modificări importante în proiectul inițial. Acestea includ:  

- o nouă subcomponentă pentru a sprijini consolidarea capacității conducerii instituțiilor de 

învățământ superior și a echipelor administrative pentru a implementa inițiative de politici strategice 

bazate pe rezultate care îmbunătățesc eficiența administrativă și financiară a sectorului învățământului 

superior, să permită o mai bună utilizare a instrumentelor digitale și a schimbului de date, să 

îmbunătățească mediul academic al studenților și să consolideze normele de integritate academică, 

instruirea și practicile de conformitate;  

- introducerea a două noi subcomponente: (subcomponenta 2.3) consolidarea capacității 

instituționale de gestionare a cercetării și crearea infrastructurii/laboratoarelor de cercetare de ultimă 

generație pentru a permite cercetarea de înaltă calitate, promovând în același timp o cultură a cercetării 

în rândul tinerilor cercetători; și (subcomponenta 2.4) sprijinirea înființării unei structuri instituționale 

sub forma unui centru de inovare pentru a alimenta un ecosistem robust de inovare în domeniul 

agriculturii și alimentelor rezistente la schimbările climatice, inclusiv infrastructura, cercetarea și 

formarea resurselor umane;  

- extinderea intervențiilor proiectelor existente în cadrul componentei 4 privind internaționalizarea 

studiilor superioare pentru a atrage studenți internaționali, inclusiv refugiați, pentru a îmbunătăți 

eficiența, sustenabilitatea financiară și relevanța programelor de învățământ superior 

 

De asemenea, implementarea acțiunilor prevăzute în cadrul Acordului de finanțare nu va produce efecte 

negative asupra mediului înconjurător. Ministerul Educației şi Cercetării va asigura implementarea 

Proiectului în conformitate cu Planul de Angajament de Mediu și Social („PAMS”). 

 

Aspectul normativ: 

Acordul este compatibil cu prevederile Constituției Republicii Moldova, Carta ONU, angajamentele 

Republicii Moldova asumate la nivel internațional și regional și cu legislația Uniunii Europene. 

Punerea în aplicare a Acordului nu necesită adoptarea de acte normative noi sau modificarea celor în 

vigoare.   

 

Aspectul instituțional și organizatoric: 

 

Aplicarea prevederilor prezentului Acord de Finanțare nu necesită înființarea unor structuri noi sau 

modificarea celor existente. Proiectul este implementat de către MEC, susținut de o echipă de 

implementare formată din consultanți și alți specialiști-cheie calificați în domeniul tehnic și fiduciar, 

pentru a sprijini activitățile de coordonare, implementare, monitorizare și evaluare ale Proiectului, în 

baza termenilor de referință descriși în Manualul Operațional al Proiectului (MOP). 

 

Aspectul financiar: 

 

Prezentul Acord presupune oferirea de către Banca Internațională pentru Reconstrucție și Dezvoltare 

(IBRD) a unui împrumut în valoare de 30 000 000  euro (componenta neconcesională) și a unui grant în 
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valoare de 2 000 000 dolari (componenta concesională) de către Facilitatea Globală de Finanțare 

Concesională (GCFF). Împrumutatul poate retrage sumele din împrumut în conformitate cu Secțiunea 

III din Anexa 2 la prezentul Acord. 

Comisionul inițial se aplică exclusiv componentei neconcesionale a împrumutului și este de un sfert 

dintr-un procent (0,25%) din valoarea componentei neconcesionale a împrumutului. 

Comisionul de angajament se aplică exclusiv componentei neconcesionale a împrumutului și este de un 

sfert dintr-un procent (0,25%) pe an din soldul neretras al împrumutului aferent componentei 

neconcesionale. 

Rata dobânzii se aplică exclusiv componentei neconcesionale a împrumutului și este egală cu rata de 

referință plus marja variabilă sau orice altă rată care poate fi aplicată ulterior unei conversii, sub rezerva 

Secțiunii 3.02(e) din Condițiile Generale. 

Datele de plată sunt 15 februarie și 15 august ale fiecărui an. 

Suma principală a împrumutului va fi rambursată în conformitate cu Secțiunea 3.03 din Condițiile 

Generale și cu Anexa 3 la prezentul Acord. 

 

Aspectul temporar 

 

Prezentul Acord de Finanțare Suplimentară va intra în vigoare după îndeplinirea condițiilor prealabile 

pentru intrarea în vigoare a Amendamentului la Acordul de bază (sus nominalizat). Termenul limită 

pentru intrarea în vigoare este data care survine la nouăzeci (90) de zile de la data semnării. Termenul 

de valabilitate al Acordului este 31 decembrie 2029.  

 

Mandatul pentru negocieri  

 

Negocierile se vor desfășura în conformitate cu prevederile cadrului normativ. Din delegația de negocieri 

vor face parte reprezentanții Ministerului Educației și ai Ministerului Finanțelor. Rezultatele negocierilor 

vor fi consemnate într-un proces verbal, semnat de conducătorii ambelor delegații. 

Pentru a intra în vigoare, prezentul Acord extern urmează a fi ratificat de Parlament, în conformitate cu 

actele normative ale Republicii Moldova.  

 

 

 

Ministru                                                                                     Dan PERCIUN 
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SINTEZA 

la proiectul hotărârii de Guvern cu privire inițierea negocierilor asupra proiectului Acordului de împrumut  (Finanțarea Suplimentară pentru 

Proiectul Învățământul Superior) între Republica Moldova și Banca Internațională pentru Reconstrucție și Dezvoltare (acționând în nume propriu și în 

calitate de Agenție de Suport pentru Implementare a Facilității Globale de Finanțare Concesională) și împuternicirea delegației oficiale pentru negocieri  

  

 

 

Participantul la 

avizare, consultare 

publică, expertizare 

Nr. crt. Conținutul obiecției, 

propunerii, recomandării, concluziei 

Argumentarea 

autorului proiectului 

Avizare și consultare publică 

Ministerul Finanțelor 

Aviz nr.11/2-3/143/413 

din 24.03.2025 

 Lipsă de obiecții și propuneri. 

Se deleagă din partea Ministerului Finanțelor pentru 

participarea la negocierea asupra proiectului acordului dl Ion 

Gumene, Secretar de stat 

Se ia act. 

Ministerul Dezvoltării 

Economice și 

Digitalizării 

Aviz nr. 15-873 din 

19.03.2025 

 Lipsă de obiecții și propuneri. Se ia act. 

Ministerul Afacerilor 

Externe 

Aviz nr.  DI/1/391/ 

2839 din 20 martie 

2025 

  Se atestă că conform obiectului de reglementare textul 

care se propune a fi negociat nu se încadrează în reglementările 

Legii nr. 595/1999 privind tratatele internaționale ale 

Republicii Moldova și ale Regulamentului privind mecanismul 

de încheiere, aplicare și încetare a tratatelor internaționale, 

aprobat prin Hotărârea Guvernului nr. 442/2015. Prin urmare, 

procedurile interne urmează a fi realizate conform Legii nr. 

419/2006 cu privire la datoria sectorului public, garanțiile de 

stat și recreditarea de stat și ale Regulamentului privind 

procedura de contractare și debursare a împrumuturilor de stat 

externe și interne, aprobat prin HG nr. 1136/2007, care 

reglementează în mod specific împrumuturile publice și 

administrarea datoriei publice. Întrucât se propun a fi inițiate 

negocierile asupra unui proiect de contract de împrumut de stat 

extern, reglementat de prevederile Legii 419/2006 și Hotărârea 

Se acceptă. 



2 

 

Guvernului nr. 1136/2007, MAE urmează să fie exclusă din 

delegația oficială de negociatori. Respectiv, proiectul Hotărârii 

de Guvern și Argumentarea necesității urmează a fi ajustate în 

modul corespunzător. 

Ministerul Justiției 

Aviz nr. 08/2995 din 24 

martie 2025 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. La proiectul hotărârii de Guvern, titlul actului normativ va 

începe cu literă mică, iar termenul „desemnarea [delegației]” 

va fi înlocuit cu „împuternicirea”, pentru a se conforma 

terminologiei specifice.  

În preambul, va fi introdusă sintagma „cu modificările 

ulterioare” înainte de formularea „Guvernul HOTĂRĂȘTE”. 

De asemenea, la art. 3 se va elimina virgula după sintagma 

„delegația oficială”, întrucât nu este justificată.  

Totodată, la rubrica membrilor delegației oficiale, se va adăuga 

cratima între numele acestora și funcțiile lor. În primul alineat 

din aceeași rubrică, cuvântul „Ministrul” va fi înlocuit cu 

„Ministerul”. În art. 4 va fi inserată expresia „conducătoarea 

delegației de negociatori,” după sintagma „Se împuternicește”. 

Pentru o completare mai cuprinzătoare, propunem 

reformularea articolului 5 astfel: „În cazul eliberării sau 

demiterii din funcția deținută a unui sau a mai mulți membri ai 

delegației oficiale, atribuțiile lor în cadrul acesteia vor fi 

exercitate de persoanele nou desemnate în funcțiile respective, 

fără emiterea altei hotărâri a Guvernului”. Subsecvent, în art. 6 

cuvântul „Hotărâre” se va scrie cu inițială mică. 

Se acceptă. 

 

 

2. La proiectul Acordului, înaintăm următoarele obiecții și 

propuneri: • se va introduce articolul hotărât „the” înainte de 

„REPUBLIC OF […]” și „INTERNATIONAL BANK […]” în 

întregul cuprins al textului Acordului; • se va asigura 

numerotarea corectă a articolelor; • la pct. 53 din Appendix vor 

fi nominalizate actele normative și reglementările specifice pe 

baza cărora funcționează instituțiile de învățământ superior la 

care se face referire; • propunem, cu titlu de sugestie, 

introducerea unor clauze referitoare la condițiile de încetare și 

prelungire a Acordului, pentru a asigura claritatea și 

gestionarea corectă a obligațiilor părților. 

Se acceptă. 

 

Propunerea de a include articolul ,,the” înainte de 

denumirea Băncii și unele clauze cu privire la 

încetarea și prelungirea Acordului vor fi discutate 

în cadrul negocierilor, celelalte observații fiind 

remediate. 
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Ministru                                                                                                                                 Dan Perciun 

 
 

3.  La argumentarea necesității, la lit. a) din secțiunea 1, 

„Informații generale”, a rubricii A, „Descrierea contractului de 

stat”, se va rectifica numărul articolelor. De asemenea, în 

secțiunea 2, „Informații privind conținutul contractului”, din 

aceeași rubrică, vor fi adăugate detalii referitoare la obiectul 

Acordului, termenul său de valabilitate, pentru a asigura 

conformitatea cu cerințele stabilite în Anexa nr. 1 la 

Regulamentul privind mecanismul de încheiere și intrare în 

vigoare a contractelor de stat, aprobat prin HG nr. 377/2018 cu 

privire la reglementarea cadrului instituțional și mecanismului 

de coordonare și management al asistenței externe.  

Pentru a asigura corectitudinea gramaticală, se va exclude 

termenul „prezentul” din sintagma „prezentul Acord” ori de 

câte ori apare în nota de argumentare a necesității.  

În continuare, conform pct. 21.1 din Regulamentul menționat, 

se va adăuga la setul de acte redacția în limba română a 

Acordului. 

 

Comisia politică 

externă și integrare 

europeană  

Aviz CPE-06 nr. 95 din 

27 martie 2025 

 

  

Favorabil  

Se ia act. 



 

 

Vicepreședinția subiecte juridice 

PROIECT DE ACORD CONFIDENȚIAL 

(Sub rezerva modificărilor) 

A.Lelouch/Ha Le 

4 martie 2025 
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Acord de împrumut 
 

 
(Finanțare adițională pentru Proiectul Învățământul Superior) 

 

 

 

între 

 

 

REPUBLICA MOLDOVA 

 

 

și 

  

 

BANCA INTERNAȚIONALĂ PENTRU RECONSTRUCȚIE 

ȘI DEZVOLTARE 

(acționând în nume propriu și în calitate de Agenție de suport în implementare pentru 

Facilitatea Globală de Finanțare Concesionară) 

 



 

 

ACORD DE ÎMPRUMUT 

 

 ACORDUL, datat la Data semnării, încheiat între REPUBLICA MOLDOVA 

(„Împrumutat”) și BANCA INTERNAȚIONALĂ PENTRU RECONSTRUCȚIE ȘI 

DEZVOLTARE („Banca”), care acționează în nume propriu și în calitate de Agenție de suport 

în implementare pentru Facilitatea Globală de Finanțare Concesionară.   

 

 ÎNTRUCÂT: 

 

(A) în temeiul unui acord, din 19 mai 2020, astfel cum a fost modificat la 19 

mai 2022 și 14 august 2024 („Acord de finanțare inițial”), între 

Împrumutat și Asociația Internațională pentru Dezvoltare („Asociația”), 

Asociația a convenit să acorde Împrumutatului un credit în valoare de 

treizeci și cinci de milioane șapte sute de mii de euro (35.700.000 EUR) 

pentru a contribui la finanțarea proiectului descris în Suplimentul 1 la 

Acordul de finanțare („Proiect inițial”);  

 

(B) în urma unui efort internațional de a oferi sprijin pentru dezvoltare țărilor 

care se confruntă cu provocări în sectorul educației și care sunt cele mai 

afectate de situația refugiaților și după ce s-a convins de fezabilitatea și 

prioritatea activităților suplimentare legate de Proiectul inițial, care 

vizează, în parte, acordarea de sprijin pentru îmbunătățirea mediului de 

învățare și răspunsul la situația refugiaților, Împrumutatul a solicitat 

Băncii să ofere asistență financiară suplimentară în sprijinul Proiectului 

descris în Suplimentul 1 la prezentul Acord („Proiect”); 

 

(C) Banca, în calitatea sa de Agenție de suport în implementare pentru 

Facilitatea Globală de Finanțare Concesionară („GCFF”), a primit 

finanțare din partea GCFF, în scopul acordării de finanțare concesionară 

în temeiul prezentului Acord; și 

 

(D) în conformitate cu termenii unui Acord privind procedurile financiare 

încheiat cu Administratorul Facilității Globale de Finanțare Concesionară 

la data de 10 august 2016, Banca, în calitatea sa de Agenție de suport în 

implementare a GCFF, a convenit să acorde Împrumutatului fonduri 

suplimentare (Partea concesionară a Împrumutului, astfel cum este 

definită în Apendicele la prezentul Acord) ca parte a unei operațiuni 

integrate de împrumut în conformitate cu termenii prezentului Acord. 

 

PRIN URMARE, Împrumutatul și Banca convin după cum urmează: 

 

 

ARTICOLUL I — CONDIȚII GENERALE; DEFINIȚII 

 

1.01. Condițiile generale (după cum sunt definite în Apendicele prezentului Acord) se aplică 

prezentului Acord și constituie parte integrantă a prezentului Acord. 

 



 

 

1.02. Cu excepția cazului în care contextul impune altfel, termenii ortografiați cu majusculă 

utilizați în prezentul Acord vor avea semnificațiile prescrise acestora în Condițiile generale 

sau în prezentului Acord (inclusiv Preambulul și Apendicele la prezentul Acord). 

 

ARTICOLUL II — ÎMPRUMUTUL 

 

2.01. Banca este de acord să-i acorde Împrumutatului, în termenii și condițiile stabilite sau la 

care se fac referințe în prezentul Acord, un împrumut pentru a asista la finanțarea 

Proiectului, acest Împrumut constând în următoarele: 

 

(a) partea neconcesională a împrumutului în sumă de treizeci milioane euro (30.000.000 

EUR)1, cu posibila convertire a sumei respective la anumite perioade prin intermediul 

Conversiei valutare („Partea neconcesională a Împrumutului”); și 

 

(b) partea concesională a împrumutului în valoare de două milioane dolari SUA 

(2.000.000 USD) („Partea concesională a Împrumutului”). 

 

2.02. Împrumutatul poate retrage sumele Împrumutului în conformitate cu Secțiunea III din 

Suplimentul 2 la prezentul Acord.   

 

2.03. Comisionul inițial se va aplica doar Părții neconcesionale a Împrumutului și va fi egal cu 

o pătrime de procent (0,25%) din Partea neconcesională a Împrumutului. 

 

2.04. Comisionul de angajament se va aplica doar Părții neconcesionale a Împrumutului și va fi 

egal cu o pătrime de procent (0,25%) anual din Soldul neretras al Părții neconcesionale a 

Împrumutului. 

 

2.05. Dobânda se va aplica doar Părții neconcesionale a Împrumutului și reprezintă Rata de 

referință plus Marja variabilă sau acea rată ce ar putea fi aplicată ca urmare a unei 

Conversii; sub rezerva Secțiunii 3.02(e) din Condițiile generale. 

2.06. Datele de plată sunt 15 februarie și 15 august ale fiecărui an. 

 

2.07. Suma principalului Părții neconcesionale a Împrumutului va fi rambursată în conformitate 

cu Secțiunea 3.03 din Condițiile generale și Suplimentul 3 la prezentul Acord. 

 

 

ARTICOLUL III — PROIECTUL 

 

3.01. Împrumutatul își declară angajamentul față de obiectivele Proiectului. În acest sens, 

Împrumutatul, prin intermediul Ministerului Educației și Cercetării („MEC”), va realiza 

Proiectul, în conformitate cu dispozițiile Articolului V din Condițiile generale și 

Suplimentul 2 la prezentul Acord. 

 

 

1 Valuta urmează să fie confirmată în cadrul negocierilor 



 

 

 

 

ARTICOLUL IV — INTRAREA ÎN VIGOARE; REZILIEREA 

 

4.01. Condițiile adiționale de intrare în vigoare constau în următoarele, și anume, că modificarea 

la Acordul de finanțare inițial a fost executată și livrată și că toate condițiile anterioare 

intrării sale în vigoare (altele decât intrarea în vigoare a prezentului Acord de împrumut) 

au fost îndeplinite. 

 

4.02. Data limită pentru intrarea în vigoare este data ce survine după nouăzeci (90) de zile de la 

Data semnării.  

 

ARTICOLUL VI — REPREZENTANTUL; ADRESELE 

 

5.01. Reprezentantul Împrumutatului este Ministrul Finanțelor.   

 

5.02. În sensul Secțiunii 10.01 din Condițiile generale:  

 

(a) adresa Împrumutatului este: 

 

Ministerul Finanțelor  

Str. Constantin Tănase 7  

MD-2005 Chișinău  

Republica Moldova; și 

 

 (b) adresa electronică a Împrumutatului este: 

 

Facsimile:      Email:   

  

(373 22) 262661     cancelaria@mf.gov.md  

 

6.03. În sensul Secțiunii 10.01 din Condițiile generale:  

 

(a) adresa Băncii este: 

 

International Bank for Reconstruction and Development 

1818 H Street, N.W. 

Washington, D.C. 20433 

United States of America; și 

 

(b) adresa electronică a Băncii este: 

 

Telex:   Facsimile:   

 

248423(MCI) or 1-202-477-6391   

  64145(MCI) 

 

 

 



 

 

CONVENIT la Data semnării. 

  

REPUBLICA MOLDOVA 

 

 

  De către 

_____________________________________/s1/ 
Reprezentantul autorizat 

 

Numele: __________________________/n1/ 
 

Funcția: __________________________/t1/ 
 

Data: __________________________/d1/ 
 

 

BANCA INTERNAȚIONALĂ PENTRU 

       RECONSTRUCȚIE ȘI DEZVOLTARE 

acționând în nume propriu și în calitate de 

Agenție de suport în implementare pentru 

Facilitatea Globală de Finanțare Concesionară 

 

 

  De către 

_____________________________________/s2/ 
 Reprezentantul autorizat 

 

Numele: __________________________/n2/ 
 

Funcția: __________________________/t2/ 
 

Data: __________________________/d2/ 



 

 

SUPLIMENTUL 1 

 

Descrierea Proiectului 

 

 

Obiectivul Proiectului este de a consolida capacitatea de cercetare, asigurare a calității și 

de răspuns la situația refugiaților în învățământul superior, precum și de a îmbunătăți orientarea pe 

piața muncii și internaționalizarea în instituțiile de învățământ superior selectate. 

 

 

Proiectul constă din următoarele părți:  

  

Partea 1.  Îmbunătățirea mecanismului de asigurare a calității și a inițiativelor 

de politici strategice 

  

Îmbunătățirea mecanismelor de asigurare a calității prin următoarele:  

 

1.1.  Cadrul Național al Calificărilor („CNC”) și asigurarea calității, inclusiv prin:  

  

(i) Îmbunătățirea Cadrului Național al Calificărilor prin:  

  

(A) elaborarea și revizuirea standardelor de calificare pentru 

programele academice din învățământul superior;   

(B) asistență pentru implementarea CNC, inclusiv prin desfășurarea 

de formări pentru cadrele didactice universitare, precum și sprijin 

pentru MEC în vederea auto-certificării;  

(C) asistență tehnică pentru gestionarea și întreținerea registrului 

național al calificărilor; și  

(D) digitalizarea arhivei de diplome, care au fost eliberate înainte de 

2008; și  

  

(ii) Îmbunătățirea Asigurării calității prin:  

  

(A) asistență acordată în vederea acreditării programelor academice, 

precum și a instituțiilor care oferă programe de doctorat;   

(B) consolidarea capacității ANACEC și a universităților, inclusiv 

prin desfășurarea de formări și acordarea de consultanță;  

(C) desfășurarea de formări pentru personalul din cadrul MEC și 

ANACEC în bunele practici europene în materie de asigurare a 

calității în învățământul superior; și  

(D) înregistrarea ANACEC în Registrul European pentru Asigurarea 

Calității în Învățământul Superior, inclusiv acordarea 

consultanței. 

  

1.2. Gestionarea și monitorizarea sistemului: prin dezvoltare și implementare a 

sistemelor informaționale și realizare la nivel de sistem de învățământ superior a 

unui  studiu de urmărire a traseului absolvenților.  

 

1.3. Finanțarea învățământului superior, inclusiv prin:  



 

 

 

(i) pilotarea și ajustarea noului model de finanțare;  

(ii) elaborarea ghidurilor pentru implementarea modelului menționat în (i);  

(iii) desfășurarea de Formări pentru personalul din cadrul MEC și al 

universităților privind modelul menționat în (i);  

(iv) monitorizarea și evaluarea implementării modelului menționat în (i) în 

vederea corectării pe parcurs; și  

(v) elaborarea și implementarea unei strategii de comunicare și de 

sensibilizare cu privire la modelul menționat în (i).  

 

1.4. Inițiative politice strategice  

 

Realizarea unui program de activități pentru implementarea inițiativelor politice 

strategice bazate pe rezultate, prin:  

 

(i) pregătirea și aprobarea Planului de formare a Administratorilor 

universitari, bazat pe și integrat în inițiativele de politici strategice, privind 

managementul instituțional, managementul financiar și integritatea 

academică;  

 

(ii) activități de formare și consolidare a capacităților și certificarea 

Administratorilor universitari în materie de implementare a inițiativelor de 

politici strategici bazate pe rezultate, pe baza Planului de formare a 

Administratorilor universitari aprobat de MEC pentru fiecare Universitate 

selectată; și 

 

(iii) facilitarea schimbului sistematizat de date între Instituțiile de învățământ 

superior și MEC în vederea operaționalizării Sistemului Național 

Informațional de Management în Învățământul Superior („SIMÎS 

național”), prin acordarea de sprijin tehnic și de consolidare a capacităților 

universităților pentru elaborarea și punerea în aplicare a protocoalelor de 

schimb de date. 

 

Partea 2.  Îmbunătățirea orientării pe piața muncii, cercetării și inovării 

  

Îmbunătățirea orientării pe piața muncii a Instituțiilor de învățământ superior selectate și a 

Colegiilor pedagogice selectate ale Împrumutatului, inclusiv prin:  

  

2.1.  Pregătirea Programului de îmbunătățire a învățământului superior  

 

  

(i) pregătirea programelor de îmbunătățire de către Instituțiile de învățământ 

superior selectate și Colegiile pedagogice selectate, inclusiv prin 

elaborarea de orientări pentru Beneficiarii PÎÎS; 

(ii) evaluarea programelor propuse de îmbunătățire menționare în punctul (i); 

(iii) realizarea sarcinilor fiduciare (achiziții și managementul financiar) 

referitoare la PÎÎS; și 

(iv) adaptarea sau dezvoltarea unui instrument online pentru implicarea 

cetățenilor. 



 

 

  

2.2.  Implementarea Programului de îmbunătățire a învățământului superior 

 

Implementarea propunerilor PÎÎS câștigătoare, inclusiv prin realizarea de 

Subproiecte.  

 

2.3. Îmbunătățirea cercetării și inovării în învățământul superior 

 

(i) Îmbunătățirea capacității de gestionare a cercetării și inovării 

 

Realizarea unui program de activități de îmbunătățire a capacității 

instituționale a ANCD în materie de gestionare și finanțare a cercetării și 

transferului tehnologic la nivel național și de îmbunătățire a capacității 

cercetătorilor din Republica Moldova în materie de accesare a fondurilor 

competitive naționale și internaționale pentru cercetare, prin:  

 

(A) activități de consolidare a capacităților, inclusiv: dezvoltarea și 

implementarea unui program de consolidare a capacităților pentru 

doctoranzi și cercetători din Universitățile selectate, industrie, 

organizații fără scop lucrativ și organizații de cercetare afiliate în 

gestionarea granturilor de cercetare; 

 

(B) asigurarea unei finanțări proporționale cu finanțarea primită de 

Universitățile selectate prin intermediul Granturilor de la Orizont 

Europa și Consiliul European pentru Cercetare destinate 

activităților de cercetare eligibile, pentru a stimula cercetătorii să 

obțină un volum mai mare de finanțare externă competitivă; și 

 

(C) sprijin pentru consolidarea capacităților ANCD prin: revizuirea și 

consolidarea structurii instituționale a ANCD și a capacității de 

gestionare a cercetării, sprijinirea ANCD în elaborarea de 

standarde, proceduri și metodologii pentru acordarea de granturi 

de cercetare, formarea personalului ANCD în gestionarea 

cercetării și inovării și a transferului de tehnologie, identificarea 

potențialilor colaboratori și consorții de cercetare internațională, 

consolidarea politicilor și programelor ANCD pentru a promova 

incluziunea și accesibilitatea și dezvoltarea unui Sistem de E-

Cercetare electronică în timp real. 

 

(ii) Crearea infrastructurii de cercetare și promovarea culturii cercetării 

 

(A) realizarea de Subproiecte privind infrastructura de cercetare 

pentru crearea infrastructurii de cercetare în Domeniile de 

cercetare prioritare; 

 

(B) promovarea unei culturi a cercetării prin acordarea de: (1) 

Granturi pentru tineri cercetători adresate doctoranzilor și 

cercetătorilor aflați la începutul carierei, care sunt înmatriculați 

și/sau angajați în Universitățile publice, inclusiv celor cu statut de 



 

 

refugiat, în vederea colaborării la nivel național și internațional în 

domenii de cercetare prestabilite; și (2) Granturi pentru 

diseminarea cercetării destinate doctoranzilor și cercetătorilor la 

început de carieră înmatriculați și/sau angajați în Universitățile 

publice, inclusiv celor cu statut de refugiat, pentru brevetarea, 

participarea și prezentarea de lucrări de cercetare în cadrul 

conferințelor internaționale. 

 

2.4.  Crearea Centrului de Inovare în Agricultură 

 

Înființarea și operaționalizarea unui Centru de Inovare în Agricultură în cadrul Universității 

Tehnice a Moldovei („UTM”) axat pe agricultura rezilientă la schimbările climatice și 

tehnologia alimentară, prin: 

 

(i) realizarea unui studiu de fezabilitate tehnică și pregătirea unui plan de 

afaceri pentru Subproiectul Centrul de Inovare în Agricultură; și 

 

(ii) elaborarea unei propuneri pentru Subproiectul Centrul de Inovare în 

Agricultură și desfășurarea activităților în cadrul Subproiectului Centrul 

de Inovare în Agricultură cu rezultatele definite în propunerea aprobată de 

MEC, inclusiv, printre altele, planuri și programe de formare în domeniul 

agriculturii orientate spre industrie, formarea cadrelor didactice din cadrul 

facultății sau departamentului de agricultură (inclusiv învățarea limbii 

engleze), activități de incubare și accelerare a înființării de întreprinderi, 

programe de extensie agricolă, proiecte de cercetare aplicată și 

parteneriate internaționale.   

 

Partea 3. Managementul Proiectului, monitorizare și evaluare 

  

Acordarea de asistență tehnică și operațională pentru coordonare, gestiune financiară, achiziții 

publice, gestionarea riscurilor și a impactului social și de mediu, monitorizare și evaluare, verificare 

independentă a realizării obiectivelor CBP și audit al Proiectului. 

 

Partea 4.  Internaționalizarea învățământului superior  

 

Îmbunătățirea calității programelor de învățământ superior selectate și a calității condițiilor de trai 

ale studenților în campusul studențesc, prin: 



 

 

 

4.1.  Programe de Internaționalizare a învățământului superior prin acordarea de sprijin tehnic 

și de consolidare a capacităților pentru internaționalizarea Universităților selectate, inclusiv: 

(i) elaborarea de suporturi curriculare, materiale didactice și alte materiale 

pentru predare și învățare în versiune tipărită și digitală, în conformitate 

cu standardele internaționale; 

(ii) formarea cadrelor didactice și a personalului relevant în limba engleză și 

în alte limbi străine;  

(iii) elaborarea și punerea în aplicare a evaluărilor cunoștințelor;  

(iv) acreditarea programelor naționale și internaționale selectate;  

(v) activități de consolidare a capacităților pentru universitățile care oferă 

programe internaționale;  

(vi) elaborarea și implementarea unei strategii de marketing, inclusiv 

participarea la evenimente internaționale relevante, evenimente de 

consiliere și orientare a studenților în țările cu potențial pentru recrutarea 

de studenți; și 

(vii) realizarea unui program de activități de către Universitățile selectate 

pentru dezvoltarea și implementarea planurilor strategice de 

internaționalizare și facilitarea înmatriculării studenților internaționali.  

 

4.2.  Îmbunătățirea experienței de trai în campus pentru studenți prin renovarea și 

reamenajarea Căminelor identificate și a Căminelor identificate suplimentar din 

Universitățile selectate, inclusiv:  

  

(i)  renovarea și reamenajarea Căminelor identificate din Universitățile 

selectate prin: (A) efectuarea unei evaluări a clădirilor; (B) pregătirea de 

desene tehnice; și (C) proiectări și costuri estimate. 

 

(ii)  renovarea și reabilitarea Căminelor identificate suplimentar în 

Universitățile selectate, prin realizarea de Subproiecte privind Căminele 

studențești, inclusiv: (A) realizarea de studii de fezabilitate pentru 

Subproiectele privind Căminele studențești, (B) obținerea certificatelor de 

siguranță structurală, (C) proiectarea, pregătirea documentației de licitație 

și realizarea lucrărilor de renovare și reamenajare integrate cu 

[măsuri][tehnologii] de mediu și reziliență climatică, (D) monitorizarea 

progresului și a calității lucrărilor, (E) achiziționarea de mobilier și 

echipamente ecologice pentru cămine, (F) obținerea de certificate de 

utilizare pentru căminele renovate, (G) dezvoltarea unui sistem de e-

management pentru cămine, și (H) elaborarea și adoptarea de orientări 

pentru siguranța studenților.  

Partea 5. Răspuns condiționat la situații de urgență 

Asigurarea unui răspuns imediat la o Criză eligibilă sau situație de urgență, după caz. 

 



 

 

SUPLIMENTUL 2 

 

Executarea Proiectului 

 

Secțiunea I. Aranjamente de implementare 

 

A. Aranjamente instituționale    

  

1. Împrumutatul va încredința MEC responsabilitatea de elaborare a politicilor, planificare 

strategică și monitorizare în/din învățământul superior în legătură cu Proiectul. 

 

2. Împrumutatul, prin intermediul MEC, va menține, pe toată durata implementării 

Proiectului, Echipa de Management a Proiectului („EMP”), formată din Coordonatorul de 

Proiect și alți specialiști tehnici, fiduciari calificați, care vor asigura suport în coordonarea, 

implementarea, monitorizarea și evaluarea Proiectului, în conformitate cu termenii de 

referință acceptați de Bancă, inclusiv un specialist în management financiar, un specialist 

în achiziții publice, un responsabil cu monitorizarea și evaluarea, un expert în 

internaționalizare și un inginer.    

 

2. În termen de cel mult o sută optzeci (180) de zile de la Data intrării în vigoare, 

Împrumutatul, prin intermediul MEC, va angaja și va menține în cadrul EMP, pe toată 

durata implementării Proiectului, un specialist cu normă întreagă în domeniul mediului, 

sănătății și siguranței, un specialist cu normă întreagă în domeniul dezvoltării sociale, un 

arhitect și un consilier tehnic, în conformitate cu termeni de referință și având calificările 

acceptabile pentru Bancă, astfel cum se prevede în Manualul operațional al Proiectului. 

 

3. În termen de cel mult o sută optzeci (180) de zile de la Data intrării în vigoare, 

Împrumutatul, prin intermediul MEC, va înființa și, ulterior, va asigura funcționarea și va 

menține, pe toată durata implementării Proiectului, un Comitet al părților interesate din 

învățământul superior, având componența și funcțiile acceptabile pentru Bancă, care va 

include reprezentanți ai Ministerului Agriculturii și Industriei Alimentare, Ministerului 

Mediului, Ministerului Dezvoltării Economice și Digitalizării, Agenției Naționale pentru 

Cercetare și Dezvoltare („ANCD”), industriilor de afaceri și Universităților publice și care 

va fi responsabil, inter alia, de oferirea de îndrumare și suport pentru implicarea 

principalelor părți interesate, astfel cum este descris în detaliu în Manualul operațional al 

Proiectului. 

 

4. În termen de cel mult nouăzeci (90) de zile de la Data intrării în vigoare, Împrumutatul, 

prin intermediul MEC, va încheia un Acord interinstituțional cu ANCD, în termeni și 

condiții satisfăcătoare pentru Bancă, stabilind responsabilitățile ANCD de coordonare cu 

MEC a procesului de implementare a Părții 2.3 a Proiectului. Cu excepția cazului în care 

Banca convine altfel în scris, Împrumutatul nu va cesiona, modifica, abroga sau renunța la 

Acordul interinstituțional sau la oricare dintre dispozițiile acestuia. 

 

5. În scopul implementării Părții 2.3(i) a Proiectului, Împrumutatul, prin intermediul MEC: 

(a) va determina ANCD să efectueze evaluarea necesară în conformitate cu MOPÎÎS înainte 

de a determina eligibilitatea Activității de cercetare eligibile propuse pentru finanțare în 

cadrul Proiectului; și (b) va selecta Activitatea de cercetare eligibilă pe baza criteriilor de 

eligibilitate și a cerințelor acceptabile pentru Bancă, în conformitate cu cele prezentate mai 



 

 

jos și descrise în detaliu în MOPÎÎS, cu excepția cazului în care Banca aprobă altfel în scris 

și, ulterior, în conformitate cu MOPÎÎS: 

 

(i)  Activitate de cercetare eligibilă propusă pentru care va fi acordat un Grant Orizont 

Europa și/sau un Grant al Consiliului European pentru Cercetare; 

 

(ii) Activitate de cercetare eligibilă propusă, inclusiv rezultatele și produsele sale, care 

se aliniază la obiectivul Proiectului; și 

 

 (iii) Activitate de cercetare eligibilă propusă, care va fi în conformitate cu Standardele 

sociale și de mediu și nu va fi asociată cu nicio activitate inclusă în Lista de 

excludere din Manualul operațional al Proiectului. 

 

B. Manualele Proiectului 

 

Împrumutatul va desfășura Proiectul în conformitate cu următoarele Manuale de Proiect: 

 

1. Manualul operațional al Proiectului.  

 

Fără a se limita la prevederile Articolului V din Condițiile generale, Împrumutatul, prin 

intermediul MEC, va actualiza, în termen de cel mult nouăzeci (90) de zile după Data 

intrării în vigoare, Manualul operațional al Proiectului, asigurând astfel realizarea 

Proiectului în conformitate cu Manualul operațional al Proiectului, care va include, inter 

alia: (i) descrierea detaliată a activităților și aranjamentelor instituționale pentru Proiect, 

inclusiv funcțiile tehnice, administrative și fiduciare ale agențiilor relevante; (ii) 

procedurile administrative, contabile, de audit, raportare, financiare (inclusiv aspectele 

legate de fluxul de numerar în legătură cu acestea), de achiziții și de debursare ale 

Proiectului; (iii) indicatorii de monitorizare pentru Proiect; (iv) mecanismul de soluționare 

a reclamațiilor pentru Proiect; (v) Ghidul anticorupție, (vi) funcțiile detaliate și componența 

CPIÎS, (vii) componența și funcțiile detaliate ale EMP, (viii) termenii de referință și 

calificările necesare pentru Agentul independent de verificare, (ix) protocolul de verificare 

care conține standardele și procedurile tehnice pentru monitorizarea, raportarea și 

verificarea datelor și a altor dovezi care susțin realizarea obiectivelor CBP, (x) Lista de 

excludere, și (xi) procedurile care asigură faptul că colectarea, utilizarea și prelucrarea 

oricăror Date cu caracter personal colectate în cadrul Proiectului se realizează în 

conformitate cu cele mai bune practici internaționale, asigurând un tratament legitim, 

adecvat și proporțional al acestor date.  

 

2. Manualul operațional al Proiectului de Îmbunătățire a Învățământului Superior 

(„MOPÎÎS”) 

 

Fără a se limita la prevederile Articolului V din Condițiile generale, Împrumutatul, prin 

intermediul MEC, în termen de cel mult nouăzeci (90) de zile de la Data intrării în vigoare, 

va actualiza MOPÎÎS în forma și conținutul acceptabil pentru Bancă și, ulterior, se va 

asigura că Partea 2 a Proiectului este realizată în conformitate cu MOPÎÎS, și va include, 

inter alia:  

 

(a) criterii de selectare a Beneficiarilor PÎÎS;  

 



 

 

(b) criterii de eligibilitate și proceduri pentru acordarea Subproiectelor privind 

infrastructura de cercetare, Granturi pentru tineri cercetători și Granturi pentru 

diseminarea cercetării;  

 

(c) cerințe și proceduri privind debursările, achizițiile și gestionarea financiară pentru 

activitățile din cadrul Părții 2 a Proiectului, inclusiv fluxul de fonduri, controalele 

și raportarea; și  

 

(d) modele pentru Acordul de subgrant, Acordul de subproiect privind Centrul de 

Inovare în Agricultură și Acordul de subproiect privind infrastructura de cercetare. 

 

3. Cu excepția cazului în care Banca poate conveni altfel în scris, Împrumutatul nu va cesiona, 

abroga, modifica, suspenda, renunța sau eșua în alt mod să aplice Manualele de Proiect 

menționate sau dispozițiile acestora. În caz de conflict între termenii Manualelor de Proiect 

și prezentul Acord, vor prevala dispozițiile prezentului Acord. 

 

C.  Subproiecte privind infrastructura de cercetare  

 

1. În scopul implementării Părții 2.3.(ii)(A) a Proiectului, Împrumutatul, prin intermediul 

MEC, va selecta și va determina ANCD să selecteze Subproiecte privind infrastructura de 

cercetare pe baza criteriilor de eligibilitate și a cerințelor acceptabile pentru Bancă, astfel 

cum sunt stabilite mai jos și descrise în detaliu în MOPÎÎS: 

 

(a) infrastructura de cercetare propusă se va alinia la sfera de aplicare a Domeniilor 

prioritare de cercetare;  

 

(b) infrastructura de cercetare propusă va include măsuri care contribuie la atenuarea 

schimbărilor climatice și la adaptarea la schimbările climatice; 

 

(c) finanțarea unui Subproiect de infrastructură de cercetare nu va depăși două 

milioane cinci sute de mii de euro (2.500.000 EUR), sumă care poate fi revizuită 

periodic de comun acord între Împrumutat și Bancă și inclusă în MOPÎÎS; și 

 

(d) Universitatea selectată propusă va fi o Universitate publică și va demonstra 

capacitatea corespunzătoare de a desfășura activități de cercetare în Domeniul de 

cercetare prioritar, în conformitate cu cerințele specificate în MOPÎÎS. 

 

2. La aprobarea unui Subproiect privind infrastructura de cercetare, Împrumutatul, prin 

intermediul MEC, va încheia și va determina ANCD să încheie un Acord de subproiect 

privind infrastructură de cercetare cu Universitatea selectată respectivă, cu termeni și 

condiții satisfăcătoare pentru Bancă și astfel cum se prevede în MOPÎÎS, care va include: 

 

(a) obligația Împrumutatului, prin intermediul MEC, de a pune la dispoziția 

Universității selectate o parte din mijloacele Împrumutului, sub formă de grant, 

pentru realizarea Subproiectului privind infrastructura de cercetare; 

 

(b) obligația Universității selectate de a realiza Subproiectul privind infrastructura de 

cercetare în conformitate cu (i) standarde tehnice, financiare și manageriale solide, 

inclusiv în ceea ce privește ținerea unei evidențe corespunzătoare, (ii) standarde 



 

 

aplicabile privind impactul social și de mediu (în conformitate cu cerințele 

prezentului Acord și ale PAMS), (iii) dispozițiile Ghidului anticorupție aplicabile 

beneficiarilor de mijloace financiare, alții decât Împrumutatul, (iv) dispozițiile 

relevante ale Manualului operațional al Proiectului, MOPÎÎS, Regulamentului 

privind achizițiile publice și toate dispozițiile pertinente ale prezentului Acord; 

 

(c) obligația Universității selectate de a utiliza bunurile, lucrările și serviciile care 

urmează să fie finanțate din mijloacele Împrumutului exclusiv pentru a desfășura 

activitățile Subproiectului privind infrastructura de cercetare; 

 

(d) obligația Universității selectate de a furniza prompt, în funcție de necesități, 

resursele necesare în scopul activităților din cadrul Subproiectului privind 

infrastructura de cercetare; 

 

(e) dreptul Împrumutatului, prin intermediul MEC și ANCD, de a suspenda și de a 

înceta dreptul Universității selectate de a utiliza mijloacele Împrumutului și de a 

obține rambursarea integrală sau parțială a sumei Împrumutului retrase la acel 

moment, în cazul în care Universitatea selectată nu își îndeplinește oricare dintre 

obligațiile care îi revin în temeiul Acordului de subproiect privind infrastructura 

de cercetare; 

 

(f) capacitatea Împrumutatului, prin intermediul MEC și ANCD, de a inspecta, în mod 

independent sau împreună cu reprezentanții Băncii, în cazul în care Banca solicită 

acest lucru, aceste bunuri și amplasamente, precum și activitățile din cadrul 

Subproiectului privind infrastructura de cercetare și orice înregistrări și documente 

relevante; 

 

(g) obligația Universității selectate de a prezenta toate informațiile pe care Banca sau 

Împrumutatul, prin intermediul MEC și ANCD, le solicită în mod rezonabil în 

legătură cu Subproiectul privind infrastructura de cercetare; 

 

3. Împrumutatul, prin intermediul MEC, își exercită și determină ANCD să își exercite 

drepturile în temeiul fiecărui Acord de subproiect privind infrastructura de cercetare astfel 

încât să protejeze interesele Împrumutatului și ale Băncii și să îndeplinească obiectivele 

Împrumutului. 

 

4. Cu excepția cazului în care Banca convine altfel, Împrumutatul, prin intermediul MEC, nu 

va cesiona, modifica, abroga, renunța, rezilia sau eșua în executarea Acordurilor de 

subproiect privind infrastructura de cercetare sau oricărei dintre dispozițiile acestora și va 

determina ANCD să facă același lucru. 

 

D. Granturi pentru tineri cercetători 

 

1. În scopul realizării Părții 2.3(ii)(B)(1) a Proiectului, Împrumutatul, prin intermediul MEC, 

va acorda Granturi pentru tineri cercetători Cercetătorilor tineri eligibili în conformitate cu 

condițiile și criteriile satisfăcătoare pentru Bancă și astfel cum sunt stabilite în MOPÎÎS, 

care vor include: 

 



 

 

(a) Cercetătorii tineri eligibili vor avea între douăzeci și cinci (25) și cincizeci (50) de 

ani la momentul depunerii cererii; 

 

(b) Cercetătorii tineri eligibili vor fi înmatriculați și/sau angajați și/sau afiliați la o 

Universitate publică acreditată și vor desfășura activități de cercetare în cel puțin 

unul (1) dintre Domeniile de cercetare prioritare; și 

 

(c) valoarea unui Grant pentru tineri cercetători nu va depăși [25.000 EUR], cu 

excepția cazului în care Banca aprobă altfel în scris și, ulterior, se prevede în 

MOPÎÎS. 

 

2. Pentru a facilita implementarea Părții 2.3.(ii)(B)(1) a Proiectului și înainte de acordarea 

Granturilor pentru tineri cercetători, Împrumutatul, prin intermediul MEC, va încheia și va 

determina ANCD să încheie un Acord de grant pentru tineri cercetători cu respectivul 

Cercetător tânăr eligibil, în termeni și condiții acceptabile pentru Bancă și astfel cum se 

prevede în MOPÎÎS, inclusiv, inter alia: 

 

(a) obligația Împrumutatului, prin intermediul MEC, de a pune la dispoziția 

Cercetătorului tânăr eligibil un Grant pentru tineri cercetători pe bază de grant; 

 

(b) obligația Cercetătorului tânăr eligibil de a utiliza Grantul pentru tineri cercetători 

în conformitate cu (i) standarde tehnice, financiare și manageriale solide, inclusiv 

în ceea ce privește ținerea unor evidențe corespunzătoare, (ii) standarde aplicabile 

privind impactul social și de mediu (în conformitate cu cerințele prezentului Acord 

și ale PAMS), (iii) dispozițiile Ghidului anticorupție aplicabile beneficiarilor de 

mijloace din finanțare, alții decât Împrumutatul, și (iv) dispozițiile relevante din 

Manualul operațional al Proiectului și din MOPÎÎS, precum și toate dispozițiile 

pertinente din prezentul Acord; 

 

(c) obligația Cercetătorului tânăr eligibil de a utiliza bunurile (inclusiv consumabilele 

de cercetare și programele informatice) și serviciile care urmează să fie finanțate 

din mijloacele Granturilor pentru tineri cercetători exclusiv pentru desfășurarea 

activităților prevăzute în Partea 2.3.(ii)(B)(1) a Proiectului; 

 

(d) dreptul Împrumutatului, prin intermediul MEC, de a suspenda și de a înceta dreptul 

Cercetătorului tânăr eligibil de a utiliza mijloacele Grantului pentru tineri 

cercetători și de a obține rambursarea integrală sau parțială a valorii Grantului 

pentru tineri cercetători retras la momentul respectiv, în cazul în care Cercetătorul 

tânăr eligibil nu își îndeplinește oricare dintre obligațiile care îi revin în temeiul 

Acordului de grant pentru tineri cercetători;  

 

(e) capacitatea Împrumutatului, prin intermediul MEC, de a inspecta, în mod 

independent sau împreună cu reprezentanții Băncii, în cazul în care Banca solicită 

acest lucru, activitățile din cadrul Părții 2.3(ii)(B)(1) a Proiectului și orice 

înregistrări și documente relevante; și 

 

(f) obligația Cercetătorului tânăr eligibil de a prezenta toate informațiile pe care Banca 

sau Împrumutatul, prin intermediul MEC, le poate solicita, și va determina ANCD 



 

 

să le solicite în mod rezonabil, în legătură cu activitățile prevăzute în Partea 

2.3(ii)(B)(1) a Proiectului. 

 

3. Împrumutatul, prin intermediul MEC, își va exercita, și va determina ANCD să își exercite 

drepturile, în temeiul fiecărui Acord de grant pentru tineri cercetători astfel încât să 

protejeze interesele Împrumutatului și ale Băncii și să realizeze obiectivele Împrumutului.   

 

4. Cu excepția cazului în care Banca convine altfel, Împrumutatul, prin intermediul MEC, nu 

va cesiona, modifica, abroga, renunța, rezilia sau eșua în executarea Acordurilor de grant 

pentru tineri cercetători sau oricare dintre dispozițiile acestora și va determina ANCD să 

facă același lucru. 

 

E. Granturi pentru diseminarea cercetării 

 

1. În scopul realizării Părții 2.3.(ii)(B)(2) a Proiectului, Împrumutatul, prin intermediul MEC, 

va acorda Granturi pentru diseminarea cercetării fiecărui Cercetător selectat, în 

conformitate cu condițiile și criteriile satisfăcătoare pentru Bancă, astfel cum sunt descrise 

în detaliu în MOPÎÎS, care vor include: 

 

(a) fiecare Cercetător selectat trebuie să fie înmatriculat și/sau angajat și/sau afiliat la 

o Universitate publică [acreditată] și să fi publicat cercetări realizate în Domeniile 

de cercetare prioritare în reviste acreditate la nivel internațional; 

 

(b) fiecare Grant pentru diseminarea cercetării nu va depăși [25.000 EUR], cu excepția 

cazului în care Banca aprobă altfel în scris și, ulterior, se consemnează în MOPÎÎS. 

 

2. Pentru a facilita implementarea Părții 2.3(ii)(B)(2) a Proiectului și înainte de acordarea 

unui Grant pentru diseminarea cercetării unui Cercetător selectat, Împrumutatul, prin 

intermediul MEC, va încheia și va determina ANCD să încheie un Acord de grant pentru 

diseminarea cercetării cu Cercetătorul selectat, în termeni și condiții acceptabile pentru 

Bancă și prevăzute în Manualul operațional al Proiectului și în MOPÎÎS, inclusiv, inter 

alia:  

 

(a) obligația Împrumutatului, prin intermediul MEC, de a pune la dispoziția 

Cercetătorului selectat un Grant pentru diseminarea cercetării pe bază de grant;  

 

(b) obligația Cercetătorului selectat de a utiliza Grantul pentru diseminarea cercetării 

în conformitate cu (i) standarde tehnice, financiare și manageriale solide, inclusiv 

în ceea ce privește ținerea unor evidențe corespunzătoare, (ii) standardele 

aplicabile privind impactul social și de mediu (în conformitate cu cerințele 

prezentului Acord și ale PAMS), (iii) dispozițiile Ghidului anticorupție aplicabile 

beneficiarilor de mijloace din finanțare, alții decât Împrumutatul, și (iv) dispozițiile 

relevante ale Manualului operațional al Proiectului și ale MOPÎÎS și toate 

dispozițiile pertinente ale prezentului Acord;  

 

(c) obligația Cercetătorului selectat de a utiliza bunurile, lucrările și serviciile care 

urmează să fie finanțate din mijloacele Grantului pentru diseminarea cercetării 



 

 

exclusiv pentru desfășurarea activităților prevăzute în Partea 2.3(ii)(B)(2) a 

Proiectului; 

 

(d) dreptul Împrumutatului, prin intermediul MEC, de a suspenda și de a înceta dreptul 

Cercetătorului selectat de a utiliza mijloacele Grantului pentru diseminarea 

cercetării și de a obține rambursarea integrală sau parțială a valorii Grantului 

pentru diseminarea cercetării retras la momentul respectiv, în cazul în care 

Cercetătorul selectat nu își îndeplinește oricare dintre obligațiile care îi revin în 

temeiul Acordului de grant pentru diseminarea cercetării;  

 

(e) capacitatea Împrumutatului, prin intermediul MEC, de a inspecta, în mod 

independent sau împreună cu reprezentanții Băncii, în cazul în care Banca solicită 

acest lucru, aceste bunuri și amplasamente, precum și activitățile prevăzute în 

Partea 2.3(ii)(B)(2) din Proiect și orice înregistrări și documente relevante; și 

 

(f) obligația cercetătorului selectat de a prezenta toate informațiile pe care Banca sau 

Împrumutatul, prin intermediul MEC, le solicită în mod rezonabil în legătură cu 

Subproiectul; 

 

5. Împrumutatul, prin intermediul MEC, își va exercita drepturile și să determine ANCD să 

își exercite drepturile în temeiul fiecărui Acord de grant pentru diseminarea cercetării 

astfel încât să protejeze interesele Împrumutatului și ale Băncii și să îndeplinească 

obiectivele Împrumutului.  

 

6. Cu excepția cazului în care Banca convine altfel, Împrumutatul, prin intermediul MEC, 

nu va cesiona, modifica, abroga, renunța, rezilia sau eșua în executarea Acordurilor de 

grant pentru diseminarea cercetării sau a dispozițiilor acestora și va determina ANCD să 

facă același lucru. 

 

F. Centrul de Inovare în Agricultură 

 

1. Împrumutatul, prin intermediul MEC: (a) va realiza un studiu de fezabilitate tehnică și va 

elabora un plan de afaceri pentru implementarea Părții 2.4.(ii) a Proiectului; și (b) în 

termen de cel mult douăsprezece (12) luni de la Data intrării în vigoare, va prezenta Băncii 

raportul privind studiul de fezabilitate tehnică și planul de afaceri într-o formă și conținut 

satisfăcătoare pentru Bancă. 

 

2. În scopul realizării Părții 2.4.(ii) a Proiectului și pe baza rezultatelor studiului de 

fezabilitate tehnică și a planului de afaceri, Împrumutatul, prin intermediul MEC, va 

determina, în termen de cel mult nouăzeci [90] de zile de la finalizarea raportului privind 

studiul de fezabilitate tehnică și a planului de afaceri, UTM să elaboreze și să prezinte o 

propunere pentru implementarea unui Subproiect privind Centrul de Inovare în 

Agricultură.  

 

3. În vederea continuării implementării Părții 2.4.(ii) a Proiectului, înainte de realizarea 

Subproiectului privind Centrul de Inovare în Agricultură, Împrumutatul, prin intermediul 

MEC, va încheia și va determina ANCD să încheie un Acord de subproiect privind Centrul 

de Inovare în Agricultură cu UTM, în termeni și condiții acceptabile pentru Bancă, care să 



 

 

stabilească obligațiile și responsabilitățile UTM în implementarea Subproiectului privind 

Centrul de Inovare în Agricultură, care va include, inter alia: 

 

(a) activitățile detaliate care urmează să fie realizate în cadrul Subproiectului Centrul 

de Inovare în Agricultură, 

 

(b) rezultatele detaliate în cadrul Subproiectului privind Centrul de Inovare în 

Agricultură, inclusiv planurile și programele de formare în domeniul agriculturii 

orientate spre industrie, formarea cadrelor didactice din cadrul departamentului de 

agricultură, activitățile de incubare și accelerare a înființării de întreprinderi, 

programele de extensie agricolă și altele, acceptabile pentru Bancă și descrise în 

detaliu în MOPÎÎS, 

 

(c) obligația UTM de a desfășura activități în cadrul Subproiectului privind Centrul de 

Inovare în Agricultură în conformitate cu: (i) standarde tehnice, financiare și 

manageriale solide, inclusiv în ceea ce privește ținerea unor evidențe 

corespunzătoare, (ii) standardele aplicabile privind impactul social și de mediu (în 

conformitate cu cerințele prezentului Acord și ale PAMS), (iii) dispozițiile 

Ghidului anticorupție aplicabile beneficiarilor de mijloace din finanțare, alții decât 

Împrumutatul, și (iv) dispozițiile relevante ale Manualului operațional al 

Proiectului și MOPÎÎS, precum și toate dispozițiile pertinente ale prezentului 

Acord, 

 

(d) obligația UTM de a oferi acces Împrumutatului, prin intermediul MEC și/sau 

ANCD, și Băncii, pentru a inspecta implementarea Subproiectului privind Centrul 

de Inovare în Agricultură și orice înregistrări și documente relevante, 

 

(e) obligația UTM de a pregăti și de a prezenta Împrumutatului, prin intermediul MEC 

și/sau ANCD, și Băncii toate informațiile pe care Împrumutatul și Banca le solicită 

în mod rezonabil cu privire la Subproiectul privind Centrul de Inovare în 

Agricultură; și 

 

(f) drepturile corespunzătoare ale Împrumutatului, prin intermediul MEC și ANCD, 

de a-și proteja interesele și pe cele ale Băncii, inclusiv dreptul de a suspenda sau 

rezilia dreptul UTM de a utiliza bunurile, lucrările și serviciile finanțate din 

mijloacele Împrumutului în cazul în care UTM nu își îndeplinește oricare dintre 

obligațiile care îi revin în temeiul Acordului de subproiect privind Centrul de 

Inovare în Agricultură. 

 

4. Împrumutatul își exercită drepturile în temeiul Acordului de subproiect privind Centrul de 

Inovare în Agricultură astfel încât să protejeze interesele Împrumutatului și ale Băncii și să 

realizeze obiectivele Împrumutului.  

 

5. Cu excepția cazului în care Banca convine altfel, Împrumutatul nu va cesiona, modifica, 

abroga, renunța, rezilia sau eșua în aplicarea Acordului de subproiect privind Centrul de 

Inovare în Agricultură sau oricare dintre dispozițiile acestuia. 

 

6. În eventualitatea unui conflict între termenii Acordului de subproiect privind Centrul de 

Inovare în Agricultură și prezentul Acord, vor prevala termenii prezentului Acord. 



 

 

 

G.  Subproiecte privind căminele studențești 

 

1. În scopul realizării Părții 4.2(ii) a Proiectului, Împrumutatul, prin intermediul MEC, va 

selecta și va determina ANCD să selecteze Subproiectele privind căminele studențești pe 

baza criteriilor de eligibilitate și a cerințelor acceptabile pentru Bancă, astfel cum sunt 

stabilite mai jos și detaliate în MOP: 

 

(a) Universitatea selectată trebuie să fi îndeplinit cerința privind numărul total de 

studenți înmatriculați, astfel cum este descris în detaliu în MOP;  

 

(b) Universitatea selectată trebuie să își fi demonstrat capacitatea de a încadra studenți 

internaționali prin prezentarea de evidențe ale studenților internaționali 

înmatriculați în prezent și de estimări privind înmatriculările viitoare în cadrul 

programului său de internaționalizare;  

 

(c) Universitatea selectată trebuie să fi îndeplinit raportul necesar între numărul total 

de spații de cămin disponibile și cererea demonstrată de locuințe studențești, astfel 

cum este detaliat în MOP; și 

 

finanțarea pentru orice Subproiect privind căminele studențești nu va depăși două 

milioane cinci sute de mii de euro (2.500.000 EUR), sumă care poate fi revizuită 

periodic de comun acord între Împrumutat și Bancă și consemnată în MOP. 

 

7. După aprobarea unui Subproiect privind căminele studențești, Împrumutatul, prin 

intermediul MEC, va încheia un Acord de subproiect privind căminele studențești cu 

Universitatea selectată respectivă, cu termeni și condiții acceptabile pentru Bancă și astfel 

cum se prevede în MOP, inclusiv, inter alia:  

 

(h) obligația Împrumutatului, prin intermediul MEC, de a pune la dispoziția 

Universității selectate o parte din mijloacele Împrumutului sub formă de grant 

pentru realizarea Subproiectului privind căminele studențești;  

 

(i) obligația Universității selectate de a realiza Subproiectele privind căminele 

studențești în conformitate cu Ghidul anticorupție, cu dispozițiile relevante din 

Manualul operațional al Proiectului, MOPÎÎS, Regulamentul privind achizițiile 

publice, PAMS (inclusiv instrumentele de management menționate în plan) și cu 

toate dispozițiile pertinente din prezentul Acord;  

 

(j) obligația Universității selectate de a utiliza bunurile, lucrările și serviciile care 

urmează să fie finanțate din mijloacele Împrumutului exclusiv pentru realizarea 

Subproiectelor privind căminele studențești; 

 

(k) obligația Universității selectate de a furniza, prompt, după caz, resursele necesare 

în scopul activităților din cadrul Subproiectelor privind căminele studențești; 

 

(l) dreptul Împrumutatului, prin intermediul MEC, de a suspenda și rezilia dreptul 

Universității selectate de a utiliza mijloacele Împrumutului și de a obține 

rambursarea integrală sau parțială a sumei Împrumutului retrase la momentul 



 

 

respectiv în cazul în care Universitatea selectată nu își îndeplinește oricare dintre 

obligațiile care îi revin în temeiul Acordului de subproiect privind căminele 

studențești;  

 

(m) capacitatea Împrumutatului, prin intermediul MEC, de a inspecta, în mod 

independent sau împreună cu reprezentanți ai Băncii, dacă Banca solicită acest 

lucru, astfel de bunuri și amplasamente, precum și activitățile din cadrul 

Subproiectelor privind căminele studențești și orice înregistrări și documente 

relevante; 

 

(n) obligația Universității selectate de a prezenta toate informațiile pe care Banca sau 

Împrumutatul, prin intermediul MEC, le solicită în mod rezonabil în legătură cu 

Subproiectele privind căminele studențești;  

 

8. Împrumutatul, prin intermediul MEC, își exercită drepturile în temeiul fiecărui Acord de 

subproiect privind căminele studențești astfel încât să protejeze interesele Împrumutatului 

și ale Băncii și să realizeze obiectivele Împrumutului.   

 

9. Cu excepția cazului în care Banca convine altfel, Împrumutatul, prin intermediul MEC, nu 

va cesiona, modifica, abroga, renunța, rezilia sau eșua în executarea Acordului de 

subproiect privind căminele studențești sau a oricăreia dintre dispozițiile acestuia. 

  

H. Standardele de mediu și sociale 

1. Împrumutatul se va asigura că Proiectul este implementat în conformitate cu Standardele 

de mediu și sociale, într-o manieră acceptabilă pentru Bancă. 

2. Fără a se limita la alineatul 1 de mai sus, Împrumutatul se va asigura că Proiectul este 

implementat în conformitate cu Planul de angajamente de mediu și sociale („PAMS”), într-

o manieră acceptabilă pentru Bancă. În acest scop, Împrumutatul se va asigura că:  

(a) măsurile și acțiunile specificate în PAMS sunt implementate cu diligența și 

eficiența necesară, astfel cum este prevăzut în PAMS; 

(b) sunt disponibile mijloace suficiente pentru a acoperi costurile de implementare a 

PAMS; 

(c) sunt menținute politicile și procedurile, implicând un număr adecvat de personal 

calificat și experimentat pentru a implementa PAMS, astfel cum este prevăzut în 

PAMS; și 

(d) PAMS sau orice dispoziție din acesta nu este modificată, abrogată, suspendată sau 

anulată, cu excepția cazului în care Banca convine altfel în scris, astfel cum este 

specificat în PAMS pentru a se asigura faptul că PAMS revizuit este ulterior 

publicat în mod prompt. 

3. În cazul unor discordanțe între PAMS și dispozițiile prezentului Acord, vor prevala 

dispozițiile prezentului Acord.   

4. Împrumutatul se va asigura că: 



 

 

(a) sunt întreprinse toate măsurile necesare pentru a colecta, compila și prezenta 

Băncii, prin intermediul rapoartelor sistematice, cu frecvența specificată în PAMS, 

și prompt într-un raport sau rapoarte separate, în cazul în care Banca solicită acest 

lucru, informații privind conformitatea cu PAMS și cu instrumentele de mediu și 

sociale menționate în acesta, toate rapoartele de acest gen având forma și 

conținutul acceptabile pentru Bancă, stabilind, inter alia: (i) situația privind 

implementarea PAMS; (ii) condițiile, în cazul în care există, care interferează sau 

amenință să interfereze cu implementarea PAMS; și (iii) măsurile corective și 

preventive întreprinse sau care trebuie întreprinse pentru a aborda astfel de 

condiții; și 

(b) Banca este notificată prompt despre orice incident sau accident aferent Proiectului 

cu impact asupra acestuia ce s-a produs și are sau ar putea avea un efect advers 

semnificativ asupra mediului, comunităților afectate, publicului sau muncitorilor, 

în conformitate cu PAMS, instrumentele de mediu și sociale menționate în PAMS 

și în Standardele de mediu și sociale.  

5. Împrumutatul va stabili, face public, menține și opera un mecanism accesibil de soluționare 

a reclamațiilor, prin intermediul căruia să primească și să faciliteze soluționarea 

problemelor/preocupărilor și reclamațiilor persoanelor afectate de Proiect și să întreprindă 

toate măsurile necesare și adecvate pentru a soluționa sau a facilita soluționarea unor astfel 

de probleme și reclamații într-o manieră acceptabilă pentru Bancă. 

6. Împrumutatul se va asigura că toate documentele de licitație și contractele pentru lucrările 

de construcții civile din cadrul Proiectului includ obligația contractanților, 

subcontractanților și a entităților de supraveghere: (a) de a respecta aspectele relevante ale 

PAMS și instrumentele de mediu și sociale menționate în acestea; și (b) de a adopta și pune 

în aplicare coduri de conduită ce vor fi oferite și semnate cu toți lucrătorii, cu detalierea 

măsurilor pentru abordarea riscurilor de mediu, sociale, de sănătate și siguranță, precum și 

a riscurilor de exploatare și abuz sexual, de hărțuire sexuală și violență împotriva copiilor, 

toate în măsura în care sunt aplicabile unor astfel de lucrări de construcții civile comandate 

sau executate în conformitate cu contractele menționate. 

I. Monitorizarea și raportarea privind CBP 

1. În scopul realizării Părților 1.4, 2.3.(i) și 4.1 ale Proiectului, Împrumutatul, prin intermediul 

MEC: 

(a) nu mai târziu de nouăzeci (90) de zile calendaristice de la data intrării în vigoare, 

va angaja și, ulterior, va menține în permanență, pe durata implementării 

Proiectului, un Agent independent de verificare cu calificări și experiență și în 

conformitate cu termenii de referință acceptați de Bancă, pentru a verifica datele 

și alte dovezi care susțin realizarea unuia sau mai multor obiective aferente CBP, 

astfel cum sunt prevăzute în tabelul din Anexa la Suplimentul 2 din prezentul 

Acord, și recomanda efectuarea plăților corespunzătoare, după caz, în conformitate 

cu protocolul de verificare prevăzut în Manualul operațional al Proiectului;  

(b) va solicita Agentului independent de verificare: (i) să efectueze în fiecare an 

calendaristic o verificare a nivelului de realizare a respectivelor CBP în 

conformitate cu protocolul de verificare menționat; și (ii) în termen de treizeci (30) 



 

 

de zile de la sfârșitul fiecărui an calendaristic, să pregătească și să prezinte 

Împrumutatului, prin intermediul MEC, rapoartele privind realizarea obiectivelor 

aferente CBP relevante pentru anul calendaristic respectiv; și 

(c) în cazul în care sunt necesare servicii de verificare înainte de desemnarea 

Agentului independent de verificare în conformitate cu litera (a) de mai sus, să 

pună în aplicare măsuri provizorii adecvate, satisfăcătoare pentru Bancă și 

aprobate în scris de Bancă, pentru verificarea obiectivelor aferente CBP. 

J. Răspuns condiționat la situații de urgență  

  
1. În vederea asigurării implementării adecvate a activităților de răspuns condiționat la situații 

de urgență în cadrul Părții 5 a Proiectului („Partea Răspuns condiționat la situații de 

urgență”), Împrumutatul va asigura faptul că: 

 

(a) este întocmit și adoptat un manual („Manualul CERC”), având forma și conținutul 

acceptabile pentru Bancă, ce va prevedea aranjamente de implementare în detaliu 

pentru Partea Răspuns condiționat la situații de urgență, inclusiv: (i) orice structuri 

sau aranjamente instituționale pentru coordonarea și implementarea Părții Răspuns 

condiționat la situații de urgență; (ii) activități specifice ce pot fi incluse în Partea 

Răspuns condiționat la situații de urgență, cheltuieli eligibile necesare în acest scop 

(„Cheltuieli de urgență”) și orice proceduri pentru astfel de incluziune; (iii) 

aranjamente de management financiar pentru Partea Răspuns condiționat la situații 

de urgență; (iv) metode și proceduri de achiziții pentru Partea Răspuns condiționat 

la situații de urgență; (v) documentația necesară pentru retragerile de mijloace 

financiare pentru finanțarea cheltuielilor de urgență; (vi) о descriere a evaluării de 

mediu și sociale și aranjamentele de management pentru Partea Răspuns 

condiționat la situații de urgență; și (vii) un model de Plan de acțiuni de urgență;  

(b) Planul de acțiuni de urgență este întocmit și adoptat, având forma și conținutul 

acceptabile pentru Bancă; 

(c) Partea Răspuns condiționat la situații de urgență este implementată în conformitate 

cu Manualul CERC și cu Planul de acțiuni de urgență; cu condiția, totuși, că în 

eventualitatea unor inconsecvențe între dispozițiile manualului CERC sau ale 

Planul de acțiuni de urgență și prezentul Acord, vor prevala dispozițiile prezentului 

Acord; si  

 

(d) nici Manualul CERC, nici Planul de acțiuni de urgență nu este modificat, 

suspendat, revocat, abrogat sau anulat fără aprobarea prealabila in scris din partea 

Băncii.   

 

2. Împrumutatul va asigura faptul că structurile și aranjamentele menționate în Manualul 

CERC sunt menținute pe durata de implementare a Părții Răspuns condiționat la situații de 

urgență, fiind dotate cu personal și resurse adecvate satisfăcătoare Băncii.  

 

3. Împrumutatul va asigura faptul că: 

 



 

 

(a) instrumentele de mediu și sociale necesare pentru Partea Răspuns condiționat la 

situații de urgență sunt întocmite, dezvăluite și adoptate în conformitate cu 

Manualul CERC și PAMS, având forma și conținutul acceptabile pentru Bancă; și  

 

(b) Partea Răspuns condiționat la situații de urgență este implementată în conformitate 

cu instrumentele de mediu și sociale într-o manieră acceptabilă pentru Bancă. 

 

4. Activitățile din cadrul Părții Răspuns condiționat la situații de urgență vor fi efectuate 

numai după ce s-a materializat о situație de criză eligibilă sau de urgență. 

 

Secțiunea II. Monitorizarea, raportarea și evaluarea Proiectului 

 

1. Împrumutatul va prezenta Băncii rapoartele cu privire la Proiect în termen de cel mult 

patruzeci și cinci de zile după încheierea semestrului calendaristic ce cuprinde semestrul 

calendaristic respectiv. 

 

2. Cu excepția cazului în care acest lucru poate fi cerut sau permis în mod explicit în temeiul 

prezentului Acord sau poate fi solicitat în mod explicit de către Asociație, în schimbul de 

informații, rapoarte sau documente legate de activitățile descrise în Suplimentul 1 la 

prezentul Acord, Împrumutatul asigură faptul că aceste informații, rapoarte sau documente 

nu includ Date cu caracter personal. 

 

Secțiunea III. Retragerea mijloacelor Împrumutului 

 

A. Generalități 

 

Fără a se limita la dispozițiile Articolului II din Condițiile generale, Împrumutatul poate 

retrage mijloacele Împrumutului pentru: [a] finanțarea Cheltuielilor eligibile pentru Proiect 

în conformitate cu Scrisoarea de debursare și informații financiare; în suma alocată și, după 

caz, până la procentul stabilit pentru fiecare Categorie din tabelul următor: 

 

Categorie Suma alocată din 

Partea 

neconcesională a 

Împrumutului  

(exprimată în 

euro) 

Suma alocată 

din Partea 

concesională a 

Împrumutului  

(exprimată în 

dolari SUA) 

Procentul 

cheltuielilo

r ce va fi 

finanțat 

(inclusiv 

impozitele) 

(1) Servicii altele decât cele de 

consultanță, servicii de 

consultanță, costuri de formare și 

operaționale din cadrul Părții 3 a 

Proiectului 

1.500.000 99.300 100% 



 

 

(2) Bunuri, lucrări, servicii altele 

decât cele de consultanță, servicii 

de consultanță, costuri de formare 

și operaționale pentru 

Subproiectul Centrul de Inovare 

în Agricultură din cadrul Părții 

2.4 a Proiectului 

3.500.000 231.800 100% 

(3) Bunuri, lucrări, servicii altele 

decât cele de consultanță, servicii 

de consultanță, costuri de formare 

și operaționale pentru 

Subproiectele infrastructură de 

cercetare din cadrul Părților 

2.3(ii)(A) a Proiectului, 

Subproiectele cămine studențești 

din cadrul Părții 4.2(ii) a 

Proiectului, Granturile pentru 

tineri cercetători din cadrul Părții 

2.3(ii)(B) a Proiectului și 

Granturile pentru diseminarea 

cercetării din cadrul Părții 

2.3(ii)(B) a Proiectului  

20.300.000 1.357.300 100% 

 (4) Cheltuieli eligibile pentru 

CBP din cadrul Părților 1.4, 2.3(i) 

și 4.1(vii) a Proiectului 

4.700.000 311.600 Până la 

100% din 

Împrumutu

l alocat 

CBP, astfel 

cum se 

prevede în 

Anexa din 

Suplimentu

l 2 din 

prezentul 

Acord 

 (5) Cheltuieli de urgență din 

cadrul Părții 5 a Proiectului 

0 0  0% 

SUMA TOTALĂ 30.000.000 euro 2.000.000 

dolari SUA 

 

 

B. Condițiile de retragere; perioada de retragere 

 

1. Fără a aduce atingere dispozițiilor Părții A din prezenta Secțiune, nu vor fi efectuate 

retrageri: 

 

(a) pentru plățile efectuate înainte de Data semnării;  

 

(b) din Contul Împrumutului cu excepția cazului în care fiecare retragere este efectuată 

pe o bază pari passu și la raportul de 94%: 6% între valoarea Părții neconcesionale 



 

 

a Împrumutului alocată Categoriei relevante și valoarea Părții concesionale a 

Împrumutului alocată respectivei Categorii 

 
(c) pentru plăți în cadrul Categoriei (2), cu excepția cazului în care și atât timp cât: 

 

(i) studiul de fezabilitate tehnică și planul de afaceri pentru Subproiectul 

Centrul de Inovare în Agricultură din cadrul Părții 2.4.(i) a Proiectului au 

fost elaborate și aprobate de MEC, având forma și conținutul acceptabile 

pentru Bancă; și  

 

(ii) Acordul de subproiect privind Centrul de Inovare în Agricultură menționat 

în Secțiunea I.F.1 din Suplimentul 2 a fost încheiat între MEC și UTM în 

termeni și condiții acceptabile pentru Bancă. 

 

(d) pentru plăți în cadrul Categoriei (4), cu referire la fiecare CBP prevăzută în Anexa 

la Suplimentul 2, pentru care Împrumutatul a depus o cerere de retragere, cu 

excepția cazului în care și atât timp cât Împrumutatul a prezentat Băncii:  

 

(i) un Raport de verificare independent acceptabil pentru Bancă care să 

confirme realizarea de către Împrumutat a CBP respective prevăzute în 

Suplimentul 4 la prezentul Acord și detaliate în protocoalele de verificare 

din MOP; și 

 

(ii) dovada, având forma și conținutul acceptabile pentru Bancă, a cheltuielilor 

eligibile pentru CBP, într-o sumă cel puțin egală cu suma retrasă în cadrul 

acestei categorii, efectuate în legătură cu realizarea CBP respective și în 

cadrul valorilor CBP corespunzătoare. 

 

(e) pentru Cheltuielile de urgență din Categoria (5), cu excepția cazului în care și atât 

timp cât toate condițiile următoare au fost respectate în privința cheltuielilor vizate: 

 

(i) (A) Împrumutatul a determinat că s-a produs o Criză eligibilă sau situație 

de urgență și i-a prezentat Băncii o cerere de retragere a sumelor 

Împrumutului pentru Categoria (5); iar (B) Banca a fost de acord cu o 

astfel de determinare, a acceptat cererea menționată și a notificat 

Împrumutatul în această privință; și 

(ii) Împrumutatul a adoptat Manualul CERC și Planul de acțiuni de urgență, 

având forma și conținutul acceptabile pentru Bancă.  

2.  Fără a aduce atingere prevederilor Părții B.1(b) din prezenta Secțiune, Banca poate 

determina, în orice moment, la propria sa discreție, prin notificarea Împrumutatului, pe 

baza dovezilor prezentate de Împrumutat în conformitate cu Partea B.1(c) din prezenta 

Secțiune, că o CBP a fost parțial realizată, Banca poate, la propria sa discreție, să autorizeze 

retragerea unei părți din suma Împrumutului alocată atunci CBP respective, calculată pe 

baza Formulei. 

3. În ceea ce privește Cheltuielile eligibile pentru CBP în cadrul Categoriei (4), Împrumutatul 

poate solicita retragerea finanțării Băncii atunci când cheltuielile relevante au fost 



 

 

efectuate, dar înainte ca CBP să fi fost realizată, cu condiția ca Împrumutatul (i) să realizeze 

CBP menționată cel târziu până la Data închiderii; și (ii) să prezinte Băncii dovezi 

satisfăcătoare pentru Bancă cu privire la realizarea CBP vizate cel târziu până la Data limită 

de debursare.  

 

4. În cazul în care, până la sau înainte de Data limită de debursare, Împrumutatul nu a 

prezentat Băncii dovezi satisfăcătoare pentru Bancă că obiectivele CBP aferente Categoriei 

(4) au fost îndeplinite, Împrumutatul, în urma unei notificări din partea Băncii, va rambursa 

imediat Băncii Soldul Împrumutului retras aferent respectivei Categorii (4). Cu excepția 

cazului în care Banca poate determina altfel, Banca va anula toate sumele rambursate în 

conformitate cu prezenta Secțiune.  

 

5. Data închiderii este 31 decembrie 2029. 

 

 

  



 

 

 

ANEXA 

 

Condiții bazate pe performanță 

 



 

 

Condiții bazate pe 

performanță (CBP) 

Obiective CBP   Valoarea CBP  

CBP 1:  Planuri de 

formare a 

Administratorilor 

universitari pregătite și 

aprobate   

Până la cinci (5) Planuri de 

formare a Administratorilor 

universitari pregătite și 

prezentate de Universitățile 

publice și aprobate de MEC 

  

Formulă: 80.000 euro per 

fiecare Plan de formare a 

Administratorilor 

universitari prezentate de 

către Universitățile 

publice și aprobate de 

MEC 

 

Valoarea CBP: 400.000 

euro  

 

 

CBP 2:  Administratori 

de nivel superior și 

mediu ai instituțiilor de 

învățământ superior 

formați și certificați de o 

Entitate tehnică 

independentă pe baza 

Planurilor de formare a 

Administratorilor 

universitari aprobate 

Până la două sute (200) de 

Administratori universitari 

instruiți și certificați de Entitatea 

tehnică independentă pe baza 

Planului de formare a 

Administratorilor universitari 

aprobat pentru Universitățile 

respective 

 

Formulă: 3.000 euro per 

Administrator universitar 

format 

 

Valoarea CBP: 600.000 

euro 

CBP 3:   Universitățile 

au implementat 

Protocoale de partajare a 

datelor agregate pentru 

cel puțin două (2) 

module de date cu SIMÎS 

național 

Până la cinci (5) Universități 

selectate care au implementat 

Protocoale de partajare a datelor 

agregate pentru cel puțin două 

(2) module de date cu SIMÎS 

național  

Formulă: 200.000 per 

Universitate selectată 

 

Valoarea CBP:  

1.000.000 euro 

CBP 4:  

Studenți și cercetători 

din Universitățile 

selectate și din alte 

Instituții relevante sunt 

formați și certificați de 

ANCD în materie de 

elaborare a propunerilor 

de cercetare în vederea 

accesări fondurilor 

externe de cercetare 

 

Până la patru sute (400) de 

studenți și cercetători din 

Universitățile selectate și din alte 

Instituții relevante sunt formați 

și certificați de ANCD la 

finalizarea programului de 

consolidare a capacităților în 

materie de gestionare a 

granturilor de cercetare 

Formulă: 2.500 euro per 

cercetător format  

 

Valoarea CBP:  

1.000.000 euro 

CBP 5:  

Finanțare atrasă din 

Granturile Orizont 

Europa și/sau din 

Granturile Consiliului 

Granturi în valoare de până la 

500.000 euro acordate de 

Orizont Europa și/sau  Consiliul 

European pentru Cercetare 

Universităților selectate  

Formulă: 1 euro per 

fiecare 2 euro atrași 

pentru Activitățile de 

cercetare eligibile 

 



 

 

 

 

  

European pentru 

Cercetare  

 

Valoarea CBP: 500.000 

euro 

CBP 6:  

Planuri strategice 

semnate de rectorii 

Universităților selectate 

pentru implementarea 

acțiunilor cu termene 

precise pentru 

internaționalizare 

  

Până la cinci (5) Universități 

selectate cu planuri strategice 

convenite și semnate de rectorii 

respectivi și aprobate de MEC 

Formulă: 100.000 euro 

pentru fiecare plan de 

acțiuni semnat de 

universitate  

 

Valoarea CBP: 500.000 

euro  

CBP 7:   Studenți 

internaționali 

suplimentari 

înmatriculați și care au 

finalizat un semestru în 

Universitățile selectate 

Până la una mie (1.000) Studenți 

internaționali suplimentari 

înmatriculați care au finalizat un 

semestru în Universitățile 

selectate 

Formulă: 1.000 euro per 

Student internațional 

suplimentar  

Valoarea CBP:   

1.000.000 euro 

 



 

 

SUPLIMENTUL 3 

 

Calendarul de rambursare și amortizare corelat cu angajamentul 

 

Împrumutatul va rambursa suma de principal a părții neconcesionale a Împrumutului în 

conformitate cu următorul tabel, care stabilește datele de plată a sumei de principal a Împrumutului 

și procentul din suma totală a principalului Împrumutului plătibilă la fiecare dată de plată a 

principalului („Cotă de rate”).  

 

Rambursări principale de nivel 

Data plății principale Cotă de rate 

La fiecare 15 februarie și 15 august  

 Începând cu 15 august 2030  

 până la 15 februarie 2055 

 

 

2%2 

 

  

 

 

2 În baza LCW prezentat Băncii 



 

 

APENDICE 

 

Secțiunea I. Definiții 

 

1. „Cămine identificate suplimentar” înseamnă căminele care urmează să fie identificate 

pentru recondiționare și renovare de către Universitățile selectate în cadrul Părții 4.2(ii) a 

Proiectului, în conformitate cu prezentul Acord de finanțare.  

1. „Centru de Inovare în Agricultură” înseamnă un centru înființat în cadrul UTM în scopul 

promovării cercetării, inovării și transferului de tehnologie în agricultură, a cărui fază 

inițială de înființare este sprijinită în cadrul Părții 2.4 a Proiectului. 

2. „Ghid anticorupție” înseamnă, în sensul alineatului 6 din Apendicele la Condițiile generale, 

„Ghidul privind prevenirea și combaterea fraudei și corupției în proiectele finanțate din 

împrumuturile BIRD și creditele și granturile AID”, din 15 octombrie 2006 și revizuit în 

ianuarie 2011 și la data de 1 iulie 2016. 

3. „Categorie” înseamnă o categorie prevăzută în tabelul din Secțiunea III.A din Suplimentul 

2 la prezentul Acord. 

4. „Manualul CERC” înseamnă manualul menționat în Secțiunea I.J din Suplimentul 2 la 

prezentul Acord, astfel de manual poate fi actualizat periodic cu acordul Băncii și este parte 

integrantă a Manualului operațional. 

5. „Partea concesională a Împrumutului” înseamnă valoarea Împrumutului acordat de Bancă 

în calitatea sa de Agenție de suport în implementare a GCFF și menționat în Secțiunea 2.01 

(b) din prezentul Acord.  

6. „Partea Răspuns condiționat la situații de urgență” înseamnă orice activitate sau activități 

ce urmează a fi executate în cadrul Părții 5 a Proiectului pentru a răspunde la o Criză 

eligibilă sau situație de urgență.  

7. „Planul de acțiuni de urgență” înseamnă planul menționat în Secțiunea I.J., ce descrie în 

detaliu activitățile, bugetul, planul de implementare și aranjamentele de monitorizare și 

evaluare pentru a răspunde la о Criză eligibilă sau situație de urgență.  

8. „Criză eligibilă sau situație de urgență” înseamnă un eveniment ce a cauzat sau va cauza 

iminent un impact economic și/sau social negativ major Împrumutatului, asociat cu о criză 

sau calamitate naturală sau provocată de om. 

9. „Cheltuieli eligibile pentru CBP” înseamnă un set de Cheltuieli eligibile, constând din 

Bunuri, Servicii de consultanță, Servicii altele decât cele de consultanță, Formare și Costuri 

operaționale suportate de Împrumutat și salariile funcționarilor Împrumutatului [alte 

cheltuieli recurente care urmează să fie specificate] în cadrul liniilor bugetare nr 8810 și 

0807 ale Împrumutatului și în conformitate cu [legi și reglementări privind bugetul de stat] 

ale Împrumutatului care sprijină desfășurarea activităților Proiectului pentru realizarea 

obiectivelor aferente CBP. 

 

10. „Activități de cercetare eligibile” înseamnă activitățile de cercetare propuse de cercetătorii 

din Universitățile selectate care contribuie la realizarea obiectivelor de dezvoltare ale 



 

 

acestui Proiect, sunt finanțate din Granturile Orizont Europa și/sau Granturile Consiliului 

European pentru Cercetare, au fost calificate pe baza unei evaluări a riscurilor efectuate de 

MEC și sunt considerate acceptabile de către Bancă pentru finanțare în cadrul Părții 

2.3(i)(B) a acestui Proiect.  

11. „Cercetător tânăr eligibil” înseamnă studenții doctoranzi și cercetătorii înmatriculați și/sau 

angajați și/sau afiliați la o Universitate publică, inclusiv cei cu statut de refugiat, selectați 

de ANCD pentru a primi Granturi pentru tineri cercetători, în conformitate cu criteriile 

stabilite în Secțiunea I.D.1 din Suplimentul 2 la prezentul Acord, astfel cum sunt detaliate 

în MOPÎÎS.  

12. „Cheltuieli de urgență” înseamnă orice cheltuieli eligibile prevăzute în Manualul CERC 

menționat în Secțiunea I.J din Suplimentul 2 la prezentul Acord și necesare pentru Partea 

Răspuns condiționat la situații de urgență. 

13. „Plan de angajamente de mediu și sociale” sau „PAMS” înseamnă Planul de angajamente 

de mediu și sociale al Proiectului din [a se insera data negocierilor] ce poate fi modificat 

periodic în conformitate cu dispozițiile acestuia, prin care se stabilesc masurile și acțiunile 

semnificative pe care Împrumutatul le va executa sau va dispune sa fie executate în vederea 

abordării riscurilor și impacturilor de mediu și sociale ale Proiectului, inclusiv termenele 

de executare a acțiunilor și măsurilor, aranjamentele instituționale, de dotare cu personal, 

de instruire, de monitorizare și raportare și orice instrumente de mediu și sociale ce 

urmează a elaborate în cadrul acestui Proiect.  

 

14. „Standarde de mediu și sociale” sau „ESS” înseamnă, în mod colectiv: (i) „Standardul de 

mediu și social 1: Evaluarea și managementul impacturilor și riscurilor de mediu și 

sociale”; (ii) „Standardul de mediu și social 2: Munca și condițiile de muncă”; (iii) 

„Standardul de mediu și social 3: Eficiența resurselor și prevenirea și managementul 

poluării”; (iv) „Standardul de mediu și social 4: Sănătatea și siguranța comunității”; (v) 

„Standardul de mediu și social 5: Achiziția de terenuri, restricții privind modul de utilizare 

a terenurilor și strămutarea involuntară”; (vi) „Standardul de mediu și social 6: Conservarea 

biodiversității și managementul durabil al resurselor naturale vii”; (vii) „Standardul de 

mediu și social 7; Popoare indigene/comunități tradiționale locale africane subsahariene 

vulnerabile din punct de vedere istoric”; (viii) „Standardul de mediu și social 8: Patrimoniu 

cultural”; (ix) „Standardul de mediu și social 9: Intermediari financiari”; si (x) „Standardul 

de mediu și social 10: Implicarea părților interesate și dezvăluirea informațiilor”; intrate în 

vigoare la 1 octombrie 2018, astfel cum au fost publicate de Bancă. 

 

15. „Registrul European pentru Asigurarea Calității în Învățământul Superior” se referă la lista 

oficială a agențiilor de asigurare a calității din Spațiul European al Învățământului Superior 

care îndeplinesc standardele și orientările sale privind asigurarea calității. 

16. „Spațiu european al învățământului superior” se referă la un grup de patruzeci și opt (48) 

de țări care cooperează în vederea alinierii sistemelor de învățământ superior din Europa 

pentru a facilita mobilitatea studenților, capacitatea de inserție profesională și calitatea 

generală a învățământului superior. 

17. „Consiliul European pentru Cercetare” se referă la o organizație creată în Uniunea 

Europeană în 2007 cu copul de a sprijini cercetarea în domeniile aflate la granița mai multor 



 

 

discipline / cercetare de frontieră, întreprinsă la inițiativa cercetătorilor și bazată pe 

excelența științifică. 

18. „Granturile Consiliului European pentru Cercetare” înseamnă finanțarea oferită de 

Consiliul European pentru Cercetare pentru a sprijini cercetarea în domeniile aflate la 

granița mai multor discipline / cercetare de frontieră, întreprinsă la inițiativa cercetătorilor 

și bazată pe excelența științifică. 

19. „Listă de excludere” înseamnă lista activităților excluse de la acordarea de sprijin în cadrul 

Proiectului, astfel cum se prevede în Manualul operațional al Proiectului.  

20. „Formulă” înseamnă măsura de calculare a plăților în raport cu realizarea obiectivelor 

aferente CBP, astfel cum se prevede în Anexa din Suplimentul 2 la prezentul Acord. 

21. „Facilitatea Globală de Finanțare Concesională” și „GCFF” fiecare înseamnă facilitatea de 

finanțare instituită în 2016 cu scopul de a acorda finanțare în condiții preferențiale țărilor 

cu venituri medii care sunt cele mai afectate de prezența unui număr mare de refugiați și 

menționată în preambulul prezentului Acord. 

22. „Condiții generale” înseamnă „Condițiile generale ale Băncii Internaționale pentru 

Reconstrucție și Dezvoltare pentru finanțările BIRD, finanțarea proiectelor investiționale” 

din 14 decembrie 2018 (revizuite ultima dată la 15 iulie 2023), cu modificările menționate 

în Secțiunea II din prezentul Apendice. 

23. „ÎS” înseamnă învățământul superior. 

24. „Beneficiar PÎÎS” înseamnă o Instituție de învățământ superior selectată sau un Colegiu 

pedagogic selectat. 

25. „Manualul operațional al Proiectului îmbunătățirea învățământului superior” sau 

„MOPÎÎS” înseamnă manualul acceptabil pentru Bancă și adoptat de Împrumutat astfel 

cum se menționează în alineatul 2 din Secțiunea I.B din Suplimentului 2 la prezentul 

Acord, în măsura în care manualul vizat poate fi modificat periodic, cu aprobarea prealabilă 

scrisă a Băncii. 

26. „Comitetul părților interesate din învățământul superior” înseamnă comitetul la care se face 

referință în alineatul 3 din Secțiunea I.A din Suplimentul 2 la prezentul Acord.  

27. „Granturile Programului Orizont Europa” înseamnă finanțarea acordată în cadrul 

programului Orizont Europa, principalul program de cercetare și inovare al Uniunii 

Europene, pentru a sprijini cercetarea de înaltă calitate, dezvoltarea tehnologică și inovarea 

în diverse domenii de cercetare. 

28. „Cămine identificate” înseamnă căminele care au fost identificate pentru reabilitare și 

renovare în cadrul Părții 4.2(i) a Proiectului în conformitate cu Acordul de finanțare inițial. 

29. „Programe de învățământ superior identificate” înseamnă programe de licență și masterat 

identificate de universitatea respectivă și aprobate de MEC sau scopul activităților 

proiectului. 



 

 

30. „Entitate tehnică independentă” înseamnă o entitate tehnică independentă selectată de 

MEC în termeni și condiții acceptabile pentru Bancă pentru a oferi formare 

administratorilor de nivel superior și mediu ai instituțiilor de învățământ superior și pentru 

a certifica participarea acestora la formare în cadrul Părții 1.4 a Proiectului. 

31. „Agent independent de verificare” înseamnă agentul sau agenția de verificare 

independent(ă), selectat(ă) prin concurs, care urmează să fie selectat(ă) și numit(ă) în 

conformitate cu Secțiunea I.I din Suplimentul 2 la prezentul Acord de către Împrumutat, 

prin intermediul MEC, pentru a efectua verificări independente a realizării CBP.  

32. „Raport de verificare independent” înseamnă fiecare dintre rapoartele anuale menționate 

în Secțiunea I.I.1.(b) din Suplimentul 2 la prezentul Acord. 

33. „Internaționalizare” înseamnă, în contextul prezentului Proiect, adaptarea programelor de 

studii, materialelor de curs pentru programe de studii și a materialelor didactice în limba 

engleză și în alte limbi străine relevante și adecvate pentru atragerea studenților 

internaționali. 

34. „Acord inter-instituțional” înseamnă un acord între MEC și ANCD care stabilește rolurile 

și responsabilitățile ANCD în coordonare cu MEC pentru implementarea Părții 2.3 a 

Proiectului, astfel cum se menționează la Secțiunea I.A.4 din Suplimentul 2 la prezentul 

Acord.  

 

35. „Ministerul Educației și Cercetării” sau „MEC” înseamnă agenția guvernamentală a 

Împrumutatului responsabilă cu îndrumarea activităților de educație și cercetare la toate 

nivelurile de învățământ din țară sau orice succesor legal al acesteia acceptat de Bancă în 

scopul prezentului Proiect.   

 

36. „Module” înseamnă o unitate structurată de colectare a datelor, care poate include (i) 

studenți și programe de studii, (ii) date administrative, (iii) date privind resursele umane și 

(iv) date financiare.  

37. „ANACEC” înseamnă agenția națională a Împrumutatului pentru asigurarea calității în 

educație și cercetare înființată în temeiul Hotărârii Guvernului nr. 201 din 28 februarie 

2018, publicată în Monitorul Oficial al Împrumutatului nr. 68-76 din 2 martie 2018 sau 

orice succesor al acesteia. 

38. „ANCD” înseamnă Agenția Națională pentru Cercetare și Dezvoltare a Împrumutatului, 

instituită ca autoritate administrativă centrală în subordinea Guvernului Republicii 

Moldova, înființată în temeiul Hotărârii Guvernului nr.196 din 28.02.2018. 

39. „Cadrul Național al Calificărilor” sau „CNC” înseamnă sistemul de autocertificare al 

Împrumutatului aprobat în temeiul Deciziei Împrumutatului nr. 1016 din 23 noiembrie 

2017, publicată în Monitorul Oficial al Împrumutatului nr. 421-427 din 1 decembrie 2017. 

40. „SIMÎS național” înseamnă sistemul național informațional de managementul în 

învățământul superior al împrumutatului, creat ca un sistem digital de platformă unică 

pentru universitățile care raportează informații administrative prin intermediul modulelor, 

găzduit și gestionat de MEC. 

 



 

 

41. „Partea neconcesională a Împrumutului” înseamnă valoarea Împrumutului acordat de 

Bancă în calitatea sa proprie și menționat la Secțiunea 2.01(a) din prezentul Acord. 

42. „Costuri operaționale” înseamnă cheltuielile incrementale rezonabile suportate de 

Împrumutat pentru implementarea, managementul, monitorizarea și evaluarea Proiectului 

(cu excepția salariilor funcționarilor din administrația publică a Împrumutatului) pentru 

deplasări, cazare și diurnă, chirie și utilități, consumabile de birou, comunicații și 

informații, echipamente și mobilier de birou, comisioane bancare, materiale tipărite și 

publicații (electronice și/sau pe hârtie), traducere și interpretare, consumabile și alte 

cheltuieli rezonabile, incrementale, direct asociate cu implementarea activităților 

proiectului, toate pe baza unui buget anual acceptabil pentru Bancă. 

 

43. „Acord de finanțare inițial” înseamnă Acordul de finanțare a Proiectului, încheiat între 

Împrumutat și Asociația Internațională pentru Dezvoltare, datat 19 mai 2020. 

 

44. „Condiţii bazate pe performanţă” sau „CBP” înseamnă un set de condiții care urmează să 

fie îndeplinite în cadrul Proiectului prin implementarea Părții 1.4 (pentru CBP 1, 2 și 3), 

Părții 2.3 (pentru CPB 4 și 5) și Părții 4.1 (pentru CBP 6 și 7), astfel cum se menționează 

în Anexa din Suplimentul 2 la prezentul Acord.  

 

45. „Obiective aferente CBP” înseamnă obiectivele din cadrul fiecărei CBP care trebuie 

realizate de Împrumutat, astfel cum sunt stabilite în tabelul din Anexa din Suplimentul 2 la 

prezentul Acord. 

 

46. „Valoarea CBP” înseamnă suma totală a Împrumutului alocată fiecărei CBP, astfel cum se 

prevede în tabelul din Anexa la Suplementul 2 din prezentul Acord, astfel cum această 

sumă poate fi realocată integral sau parțial între CBP sau între categorii, prin notificarea 

periodică a Împrumutatului de către Bancă. 

 

47. „Date personale” înseamnă orice informație referitoare la o persoană identificată sau 

identificabilă. O persoană identificabilă este o persoană care poate fi identificată prin 

mijloace rezonabile, direct sau indirect, prin referire la un atribut sau la o combinație de 

atribute din cadrul datelor, sau prin combinarea datelor cu alte informații disponibile. 

Atributele care pot fi utilizate pentru identificarea unei persoane identificabile includ, fără 

a se limita la acestea, numele, numărul de identificare, datele de localizare, identificatorul 

online, metadatele și factorii specifici identității fizice (inclusiv datele biometrice), 

fiziologice, genetice, mentale, economice, culturale sau sociale a unei persoane. 

 

48. „Domenii de cercetare prioritare” înseamnă energie regenerabilă, agricultură durabilă și 

orice alt domeniu identificat de ANCD și aprobat de MEC, acceptabil pentru Bancă pentru 

a fi sprijinit în cadrul Părții 2 a Proiectului. 

 

49. „Reglementari de achiziții” înseamnă, în sensul alineatului 85 din Apendicele la Condițiile 

generale, „Reglementările Băncii Mondiale privind achizițiile pentru împrumutații IPF” 

din septembrie 2023. 

 

50. „Echipa de Management a Proiectului” sau „EMP” înseamnă unitatea înființată și 

menținută în cadrul MEC, astfel cum se menționează în Secțiunea I.A.2 din Suplimentul 2 

la prezentul Acord. 



 

 

 

51. „Manualele Proiectului” înseamnă, în mod colectiv, Manualul operațional al Proiectului și 

Manualul operațional al Proiectului de Îmbunătățire a Învățământului Superior acceptabile 

pentru Bancă și adoptate de Împrumutat, astfel cum se menționează în Secțiunea I.B din 

Suplimentul 2 la prezentul Acord. 

 

52. „Manualul operațional al Proiectului” sau „MOP” înseamnă Manualul Proiectului 

acceptabil pentru Bancă și adoptat de Împrumutat, menționat în alineatul 1 al Secțiunii I.B. 

din Suplimentul 2 la prezentul Acord, în măsura în care manualul vizat poate fi modificat 

periodic, cu aprobarea prealabilă scrisă din partea Băncii.  

 

53. „Universități publice” înseamnă instituțiile de învățământ superior care sunt finanțate și 

reglementate de guvernul central al Împrumutatului și care funcționează în conformitate cu 

Codul educației al Republicii Moldova nr. 152/2014, Codul cu privire la știință și inovare 

al Republicii Moldova nr. 259/2004, Hotărârea Guvernului nr. 343/2020 cu privire la 

aprobarea Metodologiei de finanțare bugetară a instituţiilor publice de învăţământ superior 

[legea/regulamentele privind universitățile publice]. 

 

54. „Sistem de e-cercetare în timp real” înseamnă un sistem care urmărește și gestionează 

activitățile de cercetare în timp real, care permite verificarea utilizării fondurilor, estimarea 

impactului financiar și asigurarea conformității cu etapele procedurale pe parcursul ciclului 

de viață al cercetării. 

 

55. „Grant pentru diseminarea cercetării” înseamnă un grant acordat unui cercetător selectat 

pentru a finanța diseminarea unui produs de cercetare în reviste internaționale acreditate în 

conformitate cu Partea 2.3(ii)(B) a Proiectului; iar „Granturi pentru diseminarea cercetării” 

înseamnă, în mod colectiv, toate aceste granturi pentru diseminarea cercetării. 

 

56. „Acord de grant pentru diseminarea cercetării” înseamnă un acord de grant între MEC, 

ANCD și un Cercetător selectat care stabilește termenii și condițiile pentru acordarea unui 

Grant pentru diseminarea cercetării în cadrul Părții 2.3(ii)(B) a Proiectului, astfel cum se 

menționează în alineatul 2 din Secțiunea I.E din Suplimentul 2 la prezentul Acord. 

 

57. „Subproiect privind infrastructura de cercetare” înseamnă un set de investiții propuse de o 

Universitate selectată în echipamente științifice, hardware și software pentru tehnologia 

informației, manuale, reactivi și consumabile, precum și alte resurse necesare care vizează 

consolidarea capacității de cercetare și sprijinirea activităților științifice în Domeniile 

prioritare de cercetare și selectate de MEC și ANCD pentru a fi sprijinite în cadrul Părții 

2.3(ii)(A) a prezentului Proiect în conformitate cu criteriile stabilite în Secțiunea I.C.1 din 

Suplimentul 2 la prezentul Acord, astfel cum sunt detaliate în MOPÎÎS. 

 

58. „Acord de subproiect privind infrastructura de cercetare” înseamnă un acord între MEC, 

ANCD și o Universitate selectată care stabilește termenii și condițiile de realizare a 

Subproiectului privind infrastructura de cercetare în cadrul Părții 4.2(ii) a Proiectului, astfel 

cum se menționează la alineatul 2 din Secțiunea I.C din Suplimentul 2 la prezentul Acord. 

 

59. „Instituții relevante” înseamnă, în mod colectiv, organizațiile industriale, organizațiile fără 

scop lucrativ și organizațiile de cercetare afiliate ai căror cercetători participă la programele 

ANCD de consolidare a capacităților în temeiul Părții 2.3(i) din Proiect.  



 

 

 

60. „Instituție de învățământ superior selectată” înseamnă o universitate publică, institut sau 

academie a Împrumutatului care oferă programe de licență, masterat și/sau doctorat și care 

îndeplinește criteriile de beneficiar eligibil PÎÎS acceptate de Asociație pentru a primi 

mijloacele de Subgrant în cadrul Părții 2.2 a Proiectului, astfel cum se prevede în MOPÎÎS, 

iar Instituții de învățământ superior selectate înseamnă mai mult de o astfel de Instituție de 

învățământ superior. 

 

61. „Colegiu pedagogic selectat” înseamnă un colegiu pedagogic public al Împrumutatului 

care îndeplinește criteriile de beneficiar eligibil PÎÎS acceptate de Asociație pentru a primi 

mijloacele de Subgrant în cadrul Părții 2.2 a Proiectului, astfel cum se prevede în MOPÎÎS, 

iar Colegii pedagogice selectate înseamnă mai multe astfel de colegii. 

62. „Cercetător selectat” înseamnă un student doctorand, un cercetător individual sau un grup 

de studenți doctoranzi și/sau cercetători al căror produs de cercetare este publicat în reviste 

internaționale acreditate, selectat de ANCD pentru a primi Granturi pentru diseminarea 

cercetării, în conformitate cu criteriile stabilite în Secțiunea I.E.1 din Suplimentul 2 la 

prezentul Acord, astfel cum sunt detaliate în MOPÎÎS. 

63. „Universitate selectată” înseamnă o universitate publică care urmează să fie selectată de 

MEC în conformitate cu criteriile stabilite în Secțiunea I.C din Suplimentul 2 la prezentul 

Acord, astfel cum sunt detaliate în Manualele de Proiect și care urmează să primească 

sprijin în cadrul Părții 2.3 (ii) (A) și al Părții 4 din Proiect. 

64. „Subproiecte privind căminele studențești” înseamnă un set de activități care urmează să 

fie desfășurate de Universitățile selectate pentru renovarea și reamenajarea Căminelor 

suplimentare identificate în conformitate cu Partea 4.2(ii) din Proiect.  

65. „Acord de subproiect privind căminele studențești” înseamnă un acord care urmează să fie 

încheiat între MEC și Universitatea selectată și care stabilește termenii și condițiile de 

realizare a Subproiectului privind căminul studențesc în cadrul Părții 4.2(ii) a Proiectului, 

astfel cum se menționează la alineatul 2 din Secțiunea I.G din Suplimentul 2 la prezentul 

Acord.  

66. „Data semnării” înseamnă ultima dintre cele două date la care Împrumutatul și Banca au 

semnat prezentul Acord, iar această definiție se aplică tuturor referințelor la „data 

Acordului de împrumut” din Condițiile generale.  

 

67. „Formare” înseamnă cheltuielile rezonabile (altele decât cele pentru serviciile de 

consultanță) suportate pentru formări și activități aferente formărilor în cadrul Proiectului, 

inclusiv seminare, ateliere de lucru, vizite de studiu, deplasări de serviciu, cazare si diurne 

pentru participanții la formări, onorariile formatorilor, închirierea spatiilor pentru formare, 

pregătirea și reproducerea materialelor de formare, precum și alte activități legate de 

pregătirea și implementarea activităților de formare.  

 

68. „UTM” înseamnă Universitatea Tehnică a Moldovei sau orice succesor legal al acesteia, 

acceptabil pentru Asociație în sensul prezentului proiect. 

 



 

 

69. „Administratori universitari” înseamnă, în mod colectiv, rectorul, prorectorul (prorectorii), 

decanii, prodecanii și șefii de departamente sau orice alte funcții care dețin o autoritate 

administrativă echivalentă, astfel cum se stabilește de universitatea relevantă. 

 

70. „Planul de formare a Administratorilor universitari” înseamnă un program structurat menit 

să consolideze abilitățile și competențele Administratorilor universitari, astfel cum a fost 

aprobat de MEC. 

 

71. „Granturi pentru tineri cercetători” înseamnă granturile care urmează să fie acordate 

Tinerilor cercetători eligibili în cadrul Părții 2.3.(ii).(B) a Proiectului și menționate la 

Secțiunea I.D din Suplimentul 2 la prezentul Acord, pentru a efectua cercetări în Domenii 

de cercetare prioritare. 

 

72. „Acord de grant pentru tineri cercetători” înseamnă un acord care urmează să fie încheiat 

între MEC, ANCD și un Cercetător tânăr eligibil și care stabilește termenii și condițiile de 

acordare a Grantului pentru tineri cercetători în cadrul Părții 2.3(ii)(B) a Proiectului, astfel 

cum se menționează la alineatul 2 din Secțiunea I.D din Suplimentul 2 la prezentul Acord. 

 

 
 Secțiunea II. Modificări ale Condițiilor generale 

 

Condițiile generale se modifică după cum urmează:   

 

 
 1. Secțiunea 3.01 (Comision inițial; Comision de angajament) se modifică după cum 

urmează: 

 

„Secțiunea 3.01.  Comision inițial; Comision de angajament 

(a) Împrumutatul va plăti Băncii un Comision inițial pentru suma Împrumutului la rata 

specificată în Acordul de împrumut. Cu excepția cazului în care se prevede altfel în 

Secțiunea 2.07(b), Împrumutatul va plăti Comisionul inițial în cel mult șaizeci (60) de zile 

de la Data intrării în vigoare. 

 

(b) Împrumutatul va plăti Băncii un Comision de angajament pentru Soldul neutilizat 

al Împrumutului la rata specificată în Acordul de împrumut. Comisionul de angajament se 

calculează de la șaizeci (60) de zile de la data Acordului de împrumut până la datele 

respective la care sumele sunt retrase de Împrumutat din Contul de Împrumut sau anulate. 

Cu excepția cazului în care se prevede altfel în Secțiunea 2.07 (c), Împrumutatul va plăti 

Comisionul de angajament semestrial, în arierate, la fiecare Dată de plată. 

 

2. Secțiunea 3.04 (Rambursare anticipată) se modifică după cum urmează: 

„Secțiunea 3.04. Rambursare anticipată 

 

(a) După notificarea Băncii cu cel puțin patruzeci și cinci (45) de zile înainte, Împrumutatul 

poate rambursa Băncii următoarele sume înainte de scadență, la o dată acceptabilă pentru 

Bancă (cu condiția ca Împrumutatul să fi plătit toate Plățile Împrumutului datorate la data 

respectivă): întregul Sold al Împrumutului retras la data respectivă; sau (ii) întreaga sumă 

de principal a uneia sau mai multor scadențe ale Împrumutului. Orice rambursare anticipată 



 

 

parțială a Soldului Împrumutului retras se aplică în modul specificat de Împrumutat sau, în 

absența unei astfel de specificații din partea Împrumutatului, în modul următor: (A) în cazul 

în care Acordul de împrumut prevede amortizarea separată a anumitor Sume debursate din 

principalul Împrumutului, rambursarea anticipată se aplică în ordinea inversă a acestor 

Sume debursate, rambursându-se mai întâi Suma debursată care a fost retrasă ultima și 

rambursându-se mai întâi ultima scadență a respectivei Sume debursate; și (B) în toate 

celelalte cazuri, rambursarea anticipată se aplică în ordinea inversă a scadențelor 

Împrumutului, cea mai recentă scadență fiind rambursată prima. 

 

(b) În cazul în care, în ceea ce privește orice sumă din Împrumut care urmează să fie 

rambursată anticipat, a fost efectuată o Conversie și Perioada de conversie nu s-a încheiat 

la momentul rambursării anticipate, se aplică dispozițiile Secțiunii 4.06”. 

 

3. La alineatele numerotate inițial 75 și 81 din Apendice, termenii „Plata Împrumutului” și 

„Data de plată” se modifică după cum urmează: 

 

„75. „Plata Împrumutului” înseamnă orice sumă plătibilă Băncii de către Părțile 

împrumutate în conformitate cu Acordurile juridice, inclusiv (dar fără a se limita la) orice 

sumă din Soldul împrumutului retras, dobânda, Comisionul inițial, Comisionul de 

angajament, dobânda la Rata dobânzii implicite (dacă este cazul), orice suprataxă, orice 

comision de tranzacție pentru Conversie sau încetarea anticipată a unei Conversii, orice 

primă plătibilă la stabilirea unui Plafon al ratei dobânzii sau a unui instrument de tip 

„collar” al ratei dobânzii și orice Sumă de anulare plătibilă de către Împrumutat”. 

 

„81. „Data de plată” înseamnă fiecare dată specificată în Acordul de împrumut care are 

loc la sau după data Acordului de împrumut și la care se plătesc dobânda, Comisionul de 

angajament și alte comisioane și taxe aferente Împrumutului (altele decât Comisionul 

inițial), după caz”. 

 

4. Definițiile de la alineatele 4 (Valoarea alocată a expunerii excedentare); 53 (Suprataxa de 

expunere); 99 (Limita standard de expunere) și 105 (Expunerea totală) din Apendice se 

elimină în întregime, iar alineatele următoare se renumerotează în consecință. 

 

5. Ori de câte ori sunt utilizate în cadrul Condițiilor generale, inclusiv modificările prevăzute 

în prezenta secțiune (cu excepția Apendicelui), termenii „Plata împrumutului” și „Plățile 

împrumutului” se modifică și devin „Plata Părții neconcesionale a împrumutului” și, 

respectiv, „Plățile Părții neconcesionale a împrumutului”. În plus, ori de câte ori este 

utilizat în Secțiunile din Secțiunea 2.05; Secțiunile 3.01-3.07; Secțiunea 4.01; Secțiunile 

4.02-4.05 (inclusiv titlul); Secțiunile 7.05-7.08; Secțiunea 8.02; și Secțiunea 9. 05, 

termenul „Împrumut” se modifică în „Partea neconcesională a împrumutului”; termenul 

„Soldul împrumutului neutilizat” se modifică în „Soldul neutilizat al Părții neconcesionale 

a împrumutului”; și termenul „Soldul împrumutului retras” se modifică în „Soldul retras 

al Părții neconcesionale a împrumutului”. 

  

6. În Apendice, Definiții, ori de câte ori sunt utilizate în următoarele definiții (astfel cum sunt 

modificate în conformitate cu prezenta Secțiune) ale termenilor „Conversie automată în 

moneda locală”; „Conversie automată a ratei de referință”; „Program de amortizare a 

rambursării în funcție de angajament”; „Conversie”; „Conversie valutară”; „Perioada de 

dobândă implicită”; „Rata dobânzii implicite”; „Rata variabilă implicită”; „Suma 



 

 

debursată”; „Program de amortizare în funcție de debursare”; „Rata fixă”; „Rata fixă de 

referință”; „Marja fixă”; „Cota de eșalonare”; „Plafon al ratei dobânzii”; „Colar al ratei 

dobânzii”; „Conversia ratei dobânzii”; „Data plății principalului”; „Data revizuirii ratei de 

referință”; „Marja variabil”; termenul „Împrumut” se modifică și devine „Partea 

neconcesională a împrumutului”; termenul „Soldul împrumutului neutilizat” se modifică 

în „Soldul neutilizat al Părții neconcesionale a împrumutului”; și termenul „Soldul 

împrumutului retras” se modifică în „Soldul retras al Părții neconcesionale a 

împrumutului”. 
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LOAN AGREEMENT 

 

 AGREEMENT dated as of the Signature Date between REPUBLIC OF MOLDOVA 

(“Borrower”) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 

DEVELOPMENT (“Bank”), acting in its own capacity and as an Implementation Support Agency 

of the Global Concessional Financing Facility.   

 

 WHEREAS: 

 

(A) under an agreement, dated May 19, 2020 as amended on May 19, 2022 

and August 14, 2024 (“Original Financing Agreement”), between the 

Borrower and the International Development Association (“Association”), 

the Association agreed to extend to the Borrower a credit in an amount of 

thirty five million seven hundred thousand Euros (EUR 35,700,000) to 

assist in financing the project described in Schedule 1 to the Financing 

Agreement (“Original Project”);  

 

(B) following an international effort to provide development support to 

countries facing challenges in the education sector and most affected by 

refugees, and having satisfied itself to the feasibility and priority of the 

additional activities related to the Original Project, aimed, in part, at 

providing support for the improvement of the learning environment and 

refugee response, the Borrower has requested the Bank to provide 

additional financial assistance in support of the project as described in 

Schedule 1 to this Agreement (“Project”);  

 

(C) funding from the Global Concessional Financing Facility (“GCFF”) was 

received by the Bank, in its capacity as an Implementation Support 

Agency of the GCFF, for purposes of providing concessional financing 

under this Agreement; and 

 

(D) under the terms of a Financial Procedures Arrangement with the Trustee 

of the Global Concessional Financing Facility dated August 10, 2016, the 

Bank, in its capacity as an Implementation Support Agency of the GCFF,  

has agreed to provide additional funds to the Borrower (the Concessional 

Portion of the Loan as defined in the Appendix to this Agreement) as part 

of an integrated lending operation under the terms of this Agreement. 

 

NOW THEREFORE, the Borrower and the Bank hereby agree as follows: 

 

 

ARTICLE I — GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS 

 

1.01. The General Conditions (as defined in the Appendix to this Agreement) apply to and form 

part of this Agreement. 

 



 

 

1.02. Unless the context requires otherwise, the capitalized terms used in this Agreement have 

the meanings ascribed to them in the General Conditions or in this Agreement (including 

the Preamble and the Appendix hereto). 

 

ARTICLE II — LOAN 

 

2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower on the terms and conditions set forth or referred 

to in this Agreement, a loan to assist in the financing of the Project, such Loan consisting 

of the following: 

 

(a) a non-concessional portion of the loan in the amount of thirty million Euros, 

(€30,000,000)1, as such amount may be converted from time to time through a 

Currency Conversion (“Non-Concessional Portion of the Loan”); and 

 

(b) a concessional portion of the loan in the amount of two million Dollars ($2,000,000) 

(“Concessional Portion of the Loan”). 

 

2.02. The Borrower may withdraw the proceeds of the Loan in accordance with Section III of 

Schedule 2 to this Agreement.   

 

2.03. The Front-end Fee is only applicable to the Non-Concessional Portion of the Loan and is 

one quarter of one percent (0.25%) of the amount of the Non-Concessional Portion of the 

Loan. 

 

2.04. The Commitment Charge is only applicable to the Non-Concessional Portion of the Loan 

and is one quarter of one percent (0.25%) per annum on the Unwithdrawn Loan Balance 

of the Non-Concessional Portion of the Loan. 

 

2.05. The interest rate is only applicable to the Non-Concessional Portion of the Loan and is the 

Reference Rate plus the Variable Spread or such rate as may apply following a Conversion; 

subject to Section 3.02(e) of the General Conditions. 

2.06. The Payment Dates are February 15 and August 15 in each year. 

 

2.07. The principal amount of the Non-Concessional Portion of the Loan shall be repaid in 

accordance with Section 3.03 of the General Conditions and Schedule 3 to this Agreement. 

 

 

ARTICLE III — PROJECT 

 

3.01. The Borrower declares its commitment to the objectives of the Project.  To this end, the 

Borrower, through its Ministry of Education and Research (“MoER”), shall carry out the 

 

 

1 Currency to be confirmed at negotiations 



 

 

Project in accordance with the provisions of Article V of the General Conditions and 

Schedule 2 to this Agreement. 

 

 

ARTICLE IV — EFFECTIVENESS; TERMINATION 

 

4.01. The Additional Condition of Effectiveness consists of the following, namely, that the 

amendment to the Original Financing Agreement has been executed and delivered, and all 

conditions precedent to its effectiveness (other than the effectiveness of this Loan 

Agreement) have been fulfilled. 

 

4.02. The Effectiveness Deadline is the date ninety (90) days after the Signature Date. 

 

ARTICLE V — REPRESENTATIVE; ADDRESSES 

 

5.01. The Borrower’s Representative is its Minister of Finance.   

 

5.02. For purposes of Section 10.01 of the General Conditions:  

 

(a) the Borrower’s address is: 

 

Ministry of Finance  

Constantin Tanase Street, 7  

MD-2005 Chisinau  

Republic of Moldova; and 

 

 (b) the Borrower’s Electronic Address is: 

 

Facsimile:      Email:   

  

(373 22) 262661     cancelaria@mf.gov.md  

 

5.03. For purposes of Section 10.01 of the General Conditions:  

 

(a) the Bank’s address is: 

 

International Bank for Reconstruction and Development 

1818 H Street, N.W. 

Washington, D.C. 20433 

United States of America; and 

 

(b) the Bank’s Electronic Address is: 

 

Telex:   Facsimile:   

 

248423(MCI) or 1-202-477-6391   

  64145(MCI) 

 

 



 

 

 

AGREED as of the Signature Date. 

  

REPUBLIC OF MOLDOVA 

 

 

  By 

_____________________________________/s1/ 
Authorized Representative 

 

Name: __________________________/n1/ 
 

Title: __________________________/t1/ 
 

Date: __________________________/d1/ 
 

 

INTERNATIONAL BANK FOR 

       RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT 

acting in its own capacity and as an 

Implementation Support Agency of the Global 

Concessional Financing Facility 

 

 

  By 

_____________________________________/s2/ 
 Authorized Representative 

 

Name: __________________________/n2/ 
 

Title: __________________________/t2/ 
 

Date: __________________________/d2/ 



 

 

SCHEDULE 1 

 

Project Description 

 

 

The objective of the Project is to strengthen the capacity for research, quality assurance 

and refugee response in higher education, and to improve labor market orientation and 

internationalization in selected higher education institutions.  

 

The Project consists of the following parts:  

  

Part 1.  Improving the Quality Assurance Mechanism and Strategic Policy Initiatives 

  

Improving the quality assurance mechanisms through the following:  

 

1.1.  National Qualifications Framework (“NQF”) and quality assurance including 

through:  

  

(i) Improving the National Qualifications Framework through:  

  

(A) development and revision of qualification standards for higher 

education academic programs;   

(B) assistance to the implementation of the NQF including through 

carrying out of training of university teachers, as well as support 

to MoER for the self-certification;  

(C) technical assistance for the management and maintenance of the 

national qualifications register; and  

(D) digitalization of the archive of diplomas that were issued before 

2008; and  

  

(ii) Improving Quality Assurance through:  

  

(A) assistance to the accreditation of academic programs, as well as 

institutions that offer doctoral programs;   

(B) enhancement of the capacity of NAQAER and universities 

including through the carrying out of training and provision of 

advice;  

(C) carrying out of training of MoER’s and NAQAER’s staff in 

European best practices in higher education quality assurance; 

and   

(D) registration of NAQAER in the European Quality Assurance 

Register for Higher Education including the provision of advice.  

  

1.2. System Management and Monitoring: through the development and 

implementation of information systems and a higher education system-wide 

graduate tracer study.  

 

1.3. Higher Education Financing, including through:  

 



 

 

(i) piloting and adjusting the new financial model;  

(ii) developing guidelines for the implementation of the model mentioned 

under (i);  

(iii) carrying out of Training of MoER’s and universities’ staff on the model 

mentioned under (i);  

(iv) monitoring and assessing the implementation of the model mentioned 

under (i) for course correction; and  

(v) developing and implementing a communication strategy to raise 

awareness on the model mentioned under (i).  

 

1.4. Strategic Policy Initiatives.  

 

Carrying out a program of activities for the implementation of results-based 

strategic policy initiatives, through:  

 

(i) preparing and approving the University Administrators’ Training Plan 

informed by and embedded in strategic policy initiatives, on institutional 

management, financial management and academic integrity;  

 

(ii) trainings and capacity building and certifying University Administrators 

to implement results-based strategic policy initiatives based on the 

University Administrators’ Training Plan approved by MoER for each 

Selected University; and 

 

(iii)  facilitating systematized data sharing between HEIs and MoER for the 

operationalization of the National Higher Education Management 

Information System (“National HEMIS”), through technical and capacity-

building support to universities for developing and implementing data 

sharing protocols. 

 

Part 2.  Improving Labor Market Orientation, Research and Innovation 

  

Improving the labor market orientation of Borrower’s Selected Higher Education 

Institutions and Selected Pedagogical Colleges, including through:  

  

2.1.  Higher Education Improvement Program Preparation  

 

  

(i) preparation of improvement programs by Selected Higher Education 

Institutions and Selected Pedagogical Colleges, including the development 

of guidelines for HEIP Beneficiaries;  

(ii) evaluation of the proposed improvement programs mentioned under (i);   

(iii) carrying out of the fiduciary tasks (procurement and financial 

management) related to the HEIP; and  

(iv) adaptation or development of an online tool for citizens engagement.   

  

2.2.  Higher Education Improvement Program Implementation  

 



 

 

Implementing HEIP’s awarded proposals, including through the carrying out of 

Sub-projects..  

 

2.3. Improving Research and Innovation in Higher Education 

 

(i) Improving Capacity for Management of Research and Innovation 

 

Carrying out a program of activities to improve the institutional capacity 

of NARD for the management and financing of research and technology 

transfer at the national level and to improve the capacity of Moldovan 

researchers in accessing international and national competitive research 

funding, through:  

 

(A) capacity building activities, including: development and 

implementation of a capacity-building program for doctoral 

students and researchers from Selected Universities, industry, 

non-profits and affiliate research organizations in the management 

of research grants; 

 

(B) providing proportional funding to the funding received by 

Selected Universities from the Horizon Europe and European 

Research Council Grants for Eligible Research Activities to 

incentivize researchers to secure an increased amount of 

competitive external funding; and 

 

(C) capacity building support to NARD through: reviewing and 

strengthening NARD’s institutional structure and research 

management capacity, assisting NARD in developing standards, 

procedures, and methodologies for awarding research grants, 

training NARD’s staff in the management of research and 

innovation and technology transfer, identification of potential 

international research collaborators and consortia, strengthening 

NARD’s policies and programs to promote inclusion and 

accessibility, and development of a Real-Time E-Research 

System. 

 

(ii) Establishing Research Infrastructure and Promoting Culture of Research 

 

(A) Carrying out Research Infrastructure Sub-projects for the 

establishment of research infrastructure in the Priority Research 

Areas; 

 

(B) promoting a culture of research through the provision of: (1) 

Young Researcher Grants to doctoral students and early career 

researchers enrolled and/or employed in the Public Universities, 

including those with refugee status, for national and international 

collaboration in pre-identified research areas; and (2) Research 

Dissemination Grants to doctoral students and early career 

researchers  enrolled and/or employed in the Public Universities, 



 

 

including those with refugee status, for patenting, participation, 

and presentation of research papers in international conferences. 

 

2.4.  Establishing Agriculture Innovation Center 

 

Establishment and operationalization of an Agriculture Innovation Center in the Technical 

University of Moldova (“TUM”) focusing on climate-resilient agriculture and food 

technology, through: 

 

(i) carrying out a technical feasibility study and preparation of a business plan 

for the Agriculture Innovation Center Sub-project; and 

 

(ii) developing a proposal for the Agriculture Innovation Center Sub-project 

and carrying out the activities under the Agriculture Innovation Center 

Sub-project with the defined outputs in the approved proposal by MoER, 

including, among others, industry-oriented agriculture training plans and 

curricula, training of teachers in the faculty or department of agriculture 

(including English language training), business start-up incubation and 

acceleration activities, agriculture extension programs, applied research 

projects, and international partnerships.   

 

Part 3. Project Management, and Monitoring and Evaluation 

  

Providing technical and operational assistance for coordination, financial management, 

procurement, environmental and social risk and impact management, monitoring and evaluation, 

independent verification of achievement of PBC Targets, and audit of the Project.  

 

Part 4.  Internationalization of Higher Education  

 

Improving the quality of selected higher education programs and the quality of on-campus living 

conditions of students, through: 

 

4.1.  Internationalization of Higher Education Programs through the provision of technical and 

capacity building support for internationalization of Selected Universities, including: 

(i) development of curricula support, didactic and other teaching- learning 

materials in print and digital versions in accordance with international 

standards;  

(ii) training of teachers and relevant staff on English and other foreign 

languages;  

(iii) development and implementation of learning assessments;  

(iv) accreditation of selected national and international programs;  

(v) capacity building activities for universities offering international 

programs;  

(vi) development and implementation of a marketing strategy, including 

participation in relevant international events, students counselling and 

guidance events in countries with potential for students’ recruitment; and 

(vii) carrying out of a program of activities by Selected Universities for the 

development and implementation of strategic plans for 



 

 

internationalization, and facilitation of enrollment of international 

students.  

 

4.2.  Enhancing Students’ On-Campus Living Experience through renovation and 

refurbishment of Identified Dormitories and Additional Identified Dormitories in 

the Selected Universities, including:  

  

(i)  renovation and refurbishment of Identified Dormitories in the Selected 

Universities through: (A) the carrying out of facilities assessment; (B) 

preparation of drawings; and (C) designs and estimated costs. 

 

(ii)  renovation and refurbishment of Additional Identified Dormitories in the 

Selected Universities, through the carrying out Student Dormitory Sub-

projects, including: (A) the carrying out of feasibility studies for the 

Student Dormitory Sub-projects, (B) obtaining structural safety 

certificates, (C) designing, preparing bidding documents, and carrying out 

renovation and refurbishment integrated with environment and climate 

resilience [measures][technologies], (D) monitoring progress and quality 

of works, (E) procuring environment-friendly dormitory furniture and 

equipment, (F) obtaining user-ready certificates for the renovated 

dormitories, (G) development of e-management system of dormitory 

operations, and (H) development and adoption of guidelines for student 

safety.  

Part 5. Contingent Emergency Response 

Provision of immediate response to an Eligible Crisis or Emergency, as needed. 

 



 

 

SCHEDULE 2 

 

Project Execution 

 

Section I. Implementation Arrangements 

 

A. Institutional Arrangements.    

  

1. The Borrower shall vest the responsibility for policy making, strategic planning and 

monitoring in/of higher education for the Project in the MoER. 

 

2. The Borrower, through MoER, shall maintain throughout Project implementation the 

Project Management Team (“PMT”) composed of a Project coordinator and other key 

qualified technical, fiduciary specialists to provide support to the coordination, 

implementation, monitoring and evaluation of the Project, all under terms of reference 

acceptable to the Bank, including a financial management specialist, a procurement 

specialist, a monitoring and evaluation officer, an internationalization expert and an 

engineer.   

 

2. No later than one hundred eighty (180) days after the Effective Date, the Borrower, through 

MoER, shall hire and maintain as part of the PMT, throughout Project implementation, a 

full-time environmental and health and safety specialist, a full-time social development 

specialist, an architect and a technical advisor ], all with terms of reference and 

qualifications acceptable to the Bank, as further set forth in the Project Operations Manual. 

 

3. No later than one hundred eighty (180) days after the Effective Date, the Borrower, through 

MoER, shall establish, and thereafter, operate and maintain, throughout the implementation 

of the Project, a Higher Education Stakeholders Committee, which shall have composition 

and functions acceptable to the Bank, include representatives from the Ministry of 

Agriculture and Food Industry, the Ministry of Environment, the Ministry of Economic 

Development and Digitalization, National Agency for Research and Development 

(“NARD”), business industries, and Public Universities, and be responsible, inter alia, for 

providing guidance and support for the engagement of key stakeholders, as further 

described in the Project Operations Manual. 

 

4. No later than ninety (90) days after the Effective Date, the Borrower, through MoER, shall 

enter into an Inter-Agency Agreement with NARD, under terms and conditions satisfactory 

to the Bank, setting forth NARD’s responsibilities for coordinating with MoER in the 

implementation of Part 2.3 of the Project.  Except as the Bank shall otherwise agree in 

writing, the Borrower shall not assign, amend, abrogate or waive the Inter-Agency 

Agreement or any of its provisions. 

 

5. For the implementation of Part 2.3(i) of the Project, the Borrower, through MoER, shall: 

(a) cause NARD to conduct necessary assessment in accordance with the HEIPOM prior 

to determining the eligibility of a proposed Eligible Research Activity for financing under 

this Project; and (b) select the Eligible Research Activity on the basis of the eligibility 

criteria and requirements acceptable to the Bank as set forth below and further detailed in 

HEIPOM, unless otherwise approved by the Bank in writing and thereafter set forth in the 

HEIPOM: 



 

 

 

(i)  a proposed Eligible Research Activity shall be awarded a Horizon Europe Grant 

and/or a European Research Council Grant; 

 

(ii) a proposed Eligible Research Activity, including its outputs and deliverables, shall 

align with the objective of the Project; and 

 

 (iii) a proposed Eligible Research Activity, shall be consistent with the Environmental 

and Social Standards and shall not be associated with any activities covered by the 

Exclusion List set forth in the Project Operations Manual. 

 

B. Project Manuals 

 

The Borrower shall carry out the Project in accordance with the following Project Manuals: 

 

1. Project Operations Manual.  

 

Without limitation upon the provisions of Article V of the General Conditions, the 

Borrower, through MoER, shall, no later than ninety (90) days after the Effective Date, 

update the Project Operations Manual, and thereafter, ensure that the Project is carried out 

in accordance with the Project Operations Manual, which shall include, inter alia: (i) a 

detailed description of the activities and institutional arrangements for the Project, 

including the technical, administrative and fiduciary functions of the relevant agencies; (ii) 

the Project administrative, accounting, auditing, reporting, financial (including cash flow 

aspects in relation thereto), procurement and disbursement requirements and procedures; 

(iii) the monitoring indicators for the Project; (iv) the grievance mechanism for the Project; 

(v) the Anti-Corruption Guidelines, (vi) the detailed functions and composition of the 

HESC, (vii) the detailed composition and functions of the PMT, (viii) terms of reference 

and required qualifications for the Independent Verification Agent, (ix) the verification 

protocol containing the technical standards and procedures for the monitoring, reporting 

and verification of the data and other evidence supporting the achievement of the PBC 

Targets, (x) Exclusion List, and (xi) the procedures to ensure that the collection, use, and 

processing of any Personal Data collected under the Project is done in accordance with the 

best international practice, ensuring legitimate, appropriate, and proportionate treatment of 

such data.  

 

2. Higher Education Improvement Program Operations Manual (“HEIPOM”) 

 

Without limitation upon the provisions of Article V of the General Conditions, the 

Borrower, through MoER, shall, no later than ninety (90) days after the Effective Date, 

update the HEIPOM in form and substance acceptable to the Bank, and thereafter, ensure 

that Part 2 of the Project is carried out in accordance with the HEIPOM, which shall 

include, inter alia:  

 

(a) selection criteria of HEIP Beneficiaries;  

 

(b) eligibility criteria and procedures for the provision of Research Infrastructure Sub-

projects, Young Researcher Grants, and Research Dissemination Grants;  

 



 

 

(c) disbursement, procurement and financial management requirements and 

procedures for activities under Part 2 of the Project including flow of funds, 

controls and reporting; and 

 

(d) templates for the Sub-grant Agreement, Agriculture Innovation Center Sub-project 

Agreement, and Research Infrastructure Sub-project Agreement.  

 

3. Except as the Bank may otherwise agree in writing, the Borrower shall not assign, abrogate, 

amend, suspend, waive or otherwise fail to enforce the said Project Manuals or any 

provision thereof. In case of any conflict between the terms of the Project Manuals and this 

Agreement, the provisions of this Agreement shall prevail.  

 

C.  Research Infrastructure Sub-projects 

 

1. For purposes of carrying out Part 2.3.(ii)(A) of the Project, the Borrower, through MoER, 

shall, and shall cause NARD to, select Research Infrastructure Sub-projects on the basis of 

the eligibility criteria and requirements acceptable to the Bank as set forth below and 

further detailed in the HEIPOM: 

 

(a) the proposed research infrastructure shall align with the scope of the Priority 

Research Areas;  

 

(b) the proposed research infrastructure shall incorporate measures that contribute to 

climate mitigation and climate adaption;  

 

(c) the financing for any Research Infrastructure Sub-project shall not exceed two 

million five hundred thousand Euro (€2,500,000), as said amount may be revised 

from time to time by mutual agreement between the Borrower and the Bank and 

incorporated in the HEIPOM; and 

 

(d) the proposed Selected University shall be a Public University and shall have 

demonstrated adequate capacity to carry out research in the Priority Research Area 

in accordance with the requirements specified in the HEIPOM.  

 

2. Upon approval of a Research Infrastructure Sub-project, the Borrower, through MoER, 

shall, and shall cause NARD to, enter into a Research Infrastructure Sub-project 

Agreement with the respective Selected University with terms and conditions satisfactory 

to the Bank and as set forth in the HEIPOM, which shall include:  

 

(a) the obligation of the Borrower, through MoER, to make a portion of the Loan 

proceeds available to the Selected University on a grant basis for the carrying out 

of the Research Infrastructure Sub-project;  

 

(b) the Selected University’s obligation to carry out the Research Infrastructure Sub-

project in accordance with (i) sound technical, financial, and managerial standards, 

including in respect to the maintenance of adequate records, (ii) applicable 

environmental and social impact standards (consistent with the requirements of 

this Agreement and the ESCP), (iii) the provisions of the Anti-Corruption 

Guidelines applicable to recipients of finance proceeds other than the Borrower, 



 

 

(iv) the relevant provisions of the Project Operations Manual, the HEIPOM, the 

Procurement Regulations, , and all the pertinent provisions of this Agreement;  

 

(c) the Selected University’s obligation to use the goods, works, and services to be 

financed out of the proceeds of the Loan exclusively to carry out the Research 

Infrastructure Subproject activities; 

 

(d) the Selected University’s obligation to provide, promptly as needed, the resources 

required for the purpose of the activities under Research Infrastructure Sub-

project; 

 

(e) the right of the Borrower, through MoER and NARD, to suspend and terminate the 

right of the Selected University to the use of the proceeds of the Loan and obtain 

a refund of all or any part of the amount of the Loan then withdrawn upon failure 

by Selected University to perform any of its obligations under the Research 

Infrastructure Sub-project Agreement;  

 

(f) the ability of the Borrower, through MoER and NARD, to inspect, by itself or 

jointly with representatives of the Bank, if the Bank so requests, such goods and 

sites, and activities under the Research Infrastructure Subproject and any relevant 

records and documents; 

 

(g) the obligation of the Selected University to provide all such information as the 

Bank or the Borrower, through MoER and NARD, shall reasonably request related 

to the Research Infrastructure Sub-project;  

 

3. The Borrower, through MoER, shall, and shall cause NARD to, exercise its rights under 

each Research Infrastructure Sub-project Agreement in such manner to protect the interests 

of the Borrower and the Bank and to accomplish the purposes of the Loan.   

 

4. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower, through MoER, shall, and shall 

cause NARD to, not assign, amend, abrogate, waive, terminate or fail to enforce any 

Research Infrastructure Sub-project Agreement or any of their provisions. 

 

D. Young Researcher Grants 

 

1. For purposes of carrying out Part 2.3(ii)(B)(1) of the Project, the Borrower, through MoER, 

shall provide Young Researcher Grants to Eligible Young Researchers in accordance with 

conditions and criteria satisfactory to the Bank and as set forth in the  HEIPOM which shall 

include: 

 

(a) Each Eligible Young Researcher shall be between twenty-five (25) and fifty (50) 

years of age at the time of application; 

 

(b) each Eligible Young Researcher shall be enrolled and/or employed in and/or 

affiliated to an accredited Public University and shall be engaged in conducting 

research in at least one (1) of the Priority Research Areas; and 

 



 

 

(c) each Young Research Grant shall not exceed [EUR25,000], unless otherwise 

approved by the Bank in writing and thereafter set forth in the HEIPOM. 

 

2. To facilitate the carrying out of Part 2.3.(ii)(B)(1)  of the Project, and prior to the provision 

of a Young Researcher Grant to an Eligible Young Researcher, the Borrower, through 

MoER, shall, and shall cause NARD to, enter into a Young Researcher Grant Agreement 

with the respective Eligible Young Researcher under terms and conditions acceptable to 

the Bank and as set forth in the HEIPOM, including, inter alia:  

 

(a) the obligation of the Borrower, through MoER, to make available a Young 

Researcher Grant to the Eligible Young Researcher on a grant basis;  

 

(b) the Eligible Young Researcher’s obligation to use the Young Research Grant in 

accordance with (i) sound technical, financial, and managerial standards, including 

in respect to the maintenance of adequate records, (ii) applicable environmental 

and social impact standards (consistent with the requirements of this Agreement 

and the ESCP), (iii) the provisions of the Anti-Corruption Guidelines applicable to 

recipients of finance proceeds other than the Borrower, and (iv) the relevant 

provisions of the Project Operations Manual and HEIPOM and all the pertinent 

provisions of this Agreement;  

 

(c) the Eligible Young Researcher’s obligation to use the goods (including research 

consumables and IT software), and services to be financed out of the proceeds of 

the Young Researcher Grants exclusively to carry out the  activities under Part 

2.3.(ii)(B)(1) of the Project; 

 

(d) the right of the Borrower, through MoER, to suspend and terminate the right of the 

Eligible Young Researcher to the use of the proceeds of the Young Researcher 

Grant and obtain a refund of all or any part of the amount of the Young Research 

Grant then withdrawn upon failure by the Eligible Young Researcher to perform 

any of its obligations under the Young Researcher Grant Agreement;  

 

(e) the ability of the Borrower, through MoER, to inspect, by itself or jointly with 

representatives of the Bank, if the Bank so requests, activities under Part 

2.3(ii)(B)(1) of the Project and any relevant records and documents; and 

 

(f) the obligation of the Eligible Young Researcher to provide all such information as 

the Bank or the Borrower, through MoER, shall, and shall cause NARD to, 

reasonably request related to the activities under Part 2.3(ii)(B)(1) of the Project. 

 

3. The Borrower, through MoER, shall, and shall cause NARD to, exercise its rights under 

each Young Researcher Grant Agreement in such manner to protect the interests of the 

Borrower and the Bank and to accomplish the purposes of the Loan.   

 

4. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower, through MoER, shall, and shall 

cause NARD to, not assign, amend, abrogate, waive, terminate or fail to enforce any Young 

Researcher Grant Agreement or any of their provisions. 

 

E. Research Dissemination Grants 



 

 

 

1. For purposes of carrying out Part 2.3.(ii)(B)(2) of the Project, the Borrower, through 

MoER, shall provide Research Dissemination Grants to each Selected Researcher in 

accordance with conditions and criteria satisfactory to the Bank as further described in the 

HEIPOM which shall include: 

 

(a) each Selected Researcher shall be enrolled and/or employed in and/or affiliated to 

a[n accredited] Public University and shall have published research in the Priority 

Research Areas in internationally accredited journals; 

 

(b) each Research Dissemination Grant shall not exceed [EUR25,000], unless 

otherwise approved by the Bank in writing and thereafter set forth in the HEIPOM. 

 

2. To facilitate the carrying out of Part 2.3(ii)(B)(2)  of the Project, and prior to the provision 

of a Research Dissemination Grant to a Selected Researcher, the Borrower, through MoER, 

shall, and shall cause NARD to, enter into a Research Dissemination Grant Agreement 

with the Selected Researcher under terms and conditions acceptable to the Bank and as set 

forth in the Project Operations Manual and HEIPOM, including, inter alia:  

 

(a) the obligation of the Borrower, through MoER, to make available a Research 

Dissemination Grant to the Selected Researcher on a grant basis;  

 

(b) the Selected Researcher’s obligation to use the Research Dissemination Grant in 

accordance with (i) sound technical, financial, and managerial standards, including 

in respect to the maintenance of adequate records, (ii) applicable environmental 

and social impact standards (consistent with the requirements of this Agreement 

and the ESCP), (iii) the provisions of the Anti-Corruption Guidelines applicable to 

recipients of finance proceeds other than the Borrower, and (iv) the relevant 

provisions of the Project Operations Manual and the HEIPOM and all the pertinent 

provisions of this Agreement;  

 

(c) the Selected Researcher’s obligation to use the goods, works, and services to be 

financed out of the proceeds of the Research Dissemination Grant exclusively to 

carry out the activities under Part 2.3(ii)(B)(2) of the Project;  

 

(d) the right of the Borrower, through MoER, to suspend and terminate the right of the 

Selected Researcher to the use of the proceeds of the Research Dissemination 

Grant and obtain a refund of all or any part of the amount of the Research 

Dissemination Grant then withdrawn upon failure by the Selected Researcher to 

perform any of its obligations under the Research Dissemination Grant Agreement;  

 

(e) the ability of the Borrower, through MoER, to inspect, by itself or jointly with 

representatives of the Bank, if the Bank so requests, such goods and sites, and 

activities under Part 2.3(ii)(B)(2) of the Project and any relevant records and 

documents; and 

 

(f) the obligation of the Selected Researcher to provide all such information as the 

Bank or the Borrower, through MoER, shall reasonably request related to the Sub-

project;  



 

 

 

5. The Borrower, through MoER, shall, and shall cause NARD to, exercise its rights under 

each Research Dissemination Grant Agreement in such manner to protect the interests of 

the Borrower and the Bank and to accomplish the purposes of the Loan.   

 

6. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower, through MoER, shall and shall 

cause NARD to, not assign, amend, abrogate, waive, terminate or fail to enforce any 

Research Dissemination Grant Agreement or any of their provisions. 

 

F. Agriculture Innovation Center  

 

1. The Borrower, through MoER, shall: (a) carry out a technical feasibility study and develop 

a business plan for the implementation of Part 2.4.(ii) of the Project; and (b) not later than 

twelve (12) months after the Effective Date, furnish to the Bank the technical feasibility 

study report and business plan in form and substance satisfactory to the Bank . 

 

2. For purposes of carrying out Part 2.4.(ii) of the Project, and based on the results of the 

technical feasibility study and the business plan, the Borrower, through MoER, shall, no 

later than ninety [90] days after the completion of the technical feasibility study report and 

the business plan, cause TUM to develop and present a proposal for the implementation 

of an Agriculture Innovation Center Sub-project .  

 

3. To further implement Part 2.4.(ii) of the Project, prior to the carrying out of the Agriculture 

Innovation Center Sub-project, Borrower, through MoER, shall, and shall cause NARD 

to, enter into an Agriculture Innovation Center Sub-project Agreement with TUM, under 

terms and conditions acceptable to the Bank, setting forth TUM’s obligations and 

responsibilities in the implementation of the Agriculture Innovation Center Sub-project, 

which shall include, inter alia: 

 

(a) the detailed activities to be carried out under the Agriculture Innovation Center 

Sub-project, 

 

(b) the detailed outputs under the Agriculture Innovation Center Subproject, including 

industry-oriented agriculture training plans and curricula, training of teachers in 

the department of agriculture, business start-up incubation and acceleration 

activities, agriculture extension programs, among others, acceptable to the Bank 

and further described in the HEIPOM, 

 

(c) the obligation of TUM to carry out activities under the Agriculture Innovation 

Center Sub-project in accordance with (i) sound technical, financial, and 

managerial standards, including in respect to the maintenance of adequate records, 

(ii) applicable environmental and social impact standards (consistent with the 

requirements of this Agreement and the ESCP), (iii) the provisions of the Anti-

Corruption Guidelines applicable to recipients of finance proceeds other than the 

Borrower, and (iv) the relevant provisions of the Project Operations Manual and 

HEIPOM, and all the pertinent provisions of this Agreement, 

 



 

 

(d) the obligation of TUM to provide access to the Borrower, through MoER and/or 

NARD, and the Bank, to inspect the implementation of the Agriculture Innovation 

Center Sub-project and any relevant records and documents,  

 

(e) the obligation of TUM to prepare and provide to the Borrower, through MoER 

and/or NARD, and the Bank, all such information as the Borrower and the Bank 

shall reasonably request relating to the Agriculture Innovation Center Sub-project; 

and 

 

(f)  the adequate rights of the Borrower, through MoER and NARD, to protect its 

interests and those of the Bank, including the right to suspend or terminate the right 

of TUM to use the goods, works, and services financed from the proceeds of the 

Loan upon TUM’s failure to perform any of its obligations under the Agriculture 

Innovation Center Sub-project Agreement. 

 

4. The Borrower shall exercise its rights under the Agriculture Innovation Center Sub-project 

Agreement in such manner as to protect the interests of the Borrower and the Bank and to 

accomplish the purposes of the Loan.   

 

5. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not assign, amend, abrogate, 

waive, terminate or fail to enforce any Agriculture Innovation Center Sub-project 

Agreement or any of its provisions. 

 

6. In case of any conflict between the terms of the Agriculture Innovation Center Sub-project 

Agreement and those of this Agreement, the terms of this Agreement shall prevail. 

 

G.  Student Dormitory Sub-projects 

 

1. For purposes of carrying out Part 4.2(ii) of the Project, the Borrower, through MoER, shall, 

and shall cause NARD to, select Student Dormitory Sub-projects on the basis of the 

eligibility criteria and requirements acceptable to the Bank as set forth below and further 

detailed in the POM : 

 

(a) the Selected University shall have met the requirement on total student enrollment, 

as further detailed in the POM;  

 

(b) the Selected University shall have demonstrated its capacity to host international 

students by providing records of currently enrolled international students and 

projections for future enrollment under its internationalization program;  

 

(c) the Selected University shall have met the required ratio between total number of 

dormitory spaces available and the demonstrated demand for student housing, as 

further detailed in the POM; and 

 

the financing for any Student Dormitory Sub-project shall not exceed two million 

five hundred thousand Euro (EUR2,500,000), as said amount may be revised from 

time to time by mutual agreement between the Borrower and the Bank and 

reflected in POM. 



 

 

7. Upon approval of a Student Dormitory Sub-project, the Borrower, through MoER, shall 

enter into a Student Dormitory Sub-project Agreement with the relevant Selected 

University with terms and conditions acceptable to the Bank and as set forth in the POM, 

including, inter alia:  

 

(h) the obligation of the Borrower, through MoER, to make a portion of the Loan 

proceeds available to the Selected University on a grant basis for the carrying out 

of the Student Dormitory Sub-project;  

 

(i) the Selected University’s obligation to carry out the Student Dormitory Sub-

projects in accordance with the Anti-Corruption Guidelines, the relevant 

provisions of the Project Operations Manual, the HEIPOM, the Procurement 

Regulations, the ESCP (including the management tools and instruments referred 

to therein), and all the pertinent provisions of this Agreement;  

 

(j) the Selected University’s obligation to use the goods, works, and services to be 

financed out of the proceeds of the Loan exclusively to carry out the Student 

Dormitory Sub-projects; 

 

(k) the Selected University’s obligation to provide, promptly as needed, the resources 

required for the purpose of the activities under Student Dormitory Sub-projects; 

 

(l) the right of the Borrower, through MoER, to suspend and terminate the right of the 

Selected University to the use of the proceeds of the Loan and obtain a refund of 

all or any part of the amount of the Loan then withdrawn upon failure by Selected 

University to perform any of its obligations under the  Student Dormitory Sub-

project Agreement;  

 

(m) the ability of the Borrower, through MoER, to inspect, by itself or jointly with 

representatives of the Bank, if the Bank so requests, such goods and sites, and 

activities under the Student Dormitory Sub-projects and any relevant records and 

documents; 

 

(n) the obligation of the Selected University to provide all such information as the 

Bank or the Borrower, through MoER, shall reasonably request related to the 

Student Dormitory Sub-projects;  

 

8. The Borrower, through MoER, shall exercise its rights under each Student Dormitory Sub-

project Agreement in such manner to protect the interests of the Borrower and the Bank 

and to accomplish the purposes of the Loan.   

 

9. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower, through MoER, shall not assign, 

amend, abrogate, waive, terminate or fail to enforce any  Student Dormitory Sub-project 

Agreement or any of their provisions. 

  

H. Environmental and Social Standards. 

1. The Borrower shall ensure that the Project is carried out in accordance with the 

Environmental and Social Standards, in a manner acceptable to the Bank. 



 

 

2. Without limitation upon paragraph 1 above, the Borrower shall ensure that the Project is 

implemented in accordance with the Environmental and Social Commitment Plan 

(“ESCP”), in a manner acceptable to the Bank. To this end, the Borrower shall ensure that:  

(a) the measures and actions specified in the ESCP are implemented with due 

diligence and efficiency, as provided in the ESCP; 

(b) sufficient funds are available to cover the costs of implementing the ESCP; 

(c) policies and procedures are maintained, and qualified and experienced staff in 

adequate numbers are retained to implement the ESCP, as provided in the ESCP; 

and 

(d) the ESCP, or any provision thereof, is not amended, repealed, suspended or 

waived, except as the Bank shall otherwise agree in writing, as specified in the 

ESCP, and ensure that the revised ESCP is disclosed promptly thereafter. 

3. In case of any inconsistencies between the ESCP and the provisions of this Agreement, the 

provisions of this Agreement shall prevail.   

4. The Borrower shall ensure that: 

(a) all measures necessary are taken to collect, compile, and furnish to the Bank 

through regular reports, with the frequency specified in the ESCP, and promptly 

in a separate report or reports, if so requested by the Bank, information on the 

status of compliance with the ESCP and the environmental and social instruments 

referred to therein, all such reports in form and substance acceptable to the Bank, 

setting out, inter alia: (i) the status of implementation of the ESCP; (ii) conditions, 

if any, which interfere or threaten to interfere with the implementation of the 

ESCP; and (iii) corrective and preventive measures taken or required to be taken 

to address such conditions; and 

(b) the Bank is promptly notified of any incident or accident related to or having an 

impact on the Project which has, or is likely to have, a significant adverse effect 

on the environment, the affected communities, the public or workers, in 

accordance with the ESCP, the environmental and social instruments referenced 

therein and the Environmental and Social Standards.  

5. The Borrower shall establish, publicize, maintain and operate an accessible grievance 

mechanism, to receive and facilitate resolution of concerns and grievances of Project-

affected people, and take all measures necessary and appropriate to resolve, or facilitate 

the resolution of, such concerns and grievances, in a manner acceptable to the Bank. 

6. The Borrower shall ensure that all bidding documents and contracts for civil works under 

the Project include the obligation of contractors, subcontractors and supervising entities to: 

(a) comply with the relevant aspects of ESCP and the environmental and social instruments 

referred to therein; and (b) adopt and enforce codes of conduct that should be provided to 

and signed by all workers, detailing measures to address environmental, social, health and 

safety risks, and the risks of sexual exploitation and abuse, sexual harassment and violence 



 

 

against children, all as applicable to such civil works commissioned or carried out pursuant 

to said contracts. 

I. PBC Monitoring and Reporting 

1. For purposes of carrying out Parts 1.4, 2.3.(i), and 4.1 of the Project, the Borrower, through 

MoER, shall: 

(a) no later than ninety (90) calendar days after the Effective Date, engage, and 

thereafter maintain at all times during the implementation of the Project, an 

Independent Verification Agent with qualifications and experience, and under 

terms of reference acceptable to the Bank to verify the data and other evidence 

supporting the achievement of one or more PBC Targets as set forth in the table in 

Annex to Schedule 2 to this Agreement, and recommend corresponding payments 

to be made, as applicable, in accordance with the verification protocol set forth in 

the Project Operations Manual;  

(b) cause the Independent Verification Agent to: (i) carry out each calendar year a 

verification of the level of achievement of those PBCs in accordance with the said 

verification protocol; and (ii) within thirty (30) days after the end of each calendar 

year prepare and furnish to the Borrower, through MoER, the reports on the status 

of achievement of the relevant PBC Targets in the respective calendar year; and 

(c) in the event that there is a need for verification services prior to the appointment 

of the Independent Verification Agent in accordance with sub-paragraph (a) above, 

put in place adequate interim arrangement satisfactory to the Bank and approved 

in writing by the Bank for verification of the PBC Targets. 

J.  Contingent Emergency Response  

  
1. In order to ensure the proper implementation of contingent emergency response activities 

under Part 5 of the Project (“Contingent Emergency Response Part”), the Borrower shall 

ensure that: 

 

(a) a manual (“CERC Manual”) is prepared and adopted in form and substance 

acceptable to the Bank, which shall set forth detailed implementation arrangements 

for the Contingent Emergency Response Part, including: (i) any structures or 

institutional arrangements for coordinating and implementing the Contingent 

Emergency Response Part; (ii) specific activities which may be included in the 

Contingent Emergency Response Part, Eligible Expenditures required therefor 

(“Emergency Expenditures”), and any procedures for such inclusion; (iii) financial 

management arrangements for the Contingent Emergency Response Part; (iv) 

procurement methods and procedures for the Contingent Emergency Response 

Part; (v) documentation required for withdrawals of Financing amounts to finance 

Emergency Expenditures; (vi) a description of the environmental and social 

assessment and management arrangements for the Contingent Emergency 

Response Part; and (vii) a template Emergency Action Plan;  



 

 

(b) the Emergency Action Plan is prepared and adopted in form and substance 

acceptable to the Bank; 

(c) the Emergency Response Part is carried out in accordance with the CERC Manual 

and the Emergency Action Plan; provided, however, that in the event of any 

inconsistency between the provisions of the CERC Manual or the Emergency 

Action Plan and this Agreement, the provisions of this Agreement shall prevail; 

and 

 

(d) neither the CERC Manual or the Emergency Action Plan is amended, suspended, 

abrogated, repealed or waived without the prior written approval by the Bank.   

 

2. The Borrower shall ensure that the structures and arrangements referred to in the CERC 

Manual are maintained throughout the implementation of the Contingent Emergency 

Response Part, with adequate staff and resources satisfactory to Bank.  

 

3. The Borrower shall ensure that: 

 

(a) the environmental and social instruments required for the Contingent Emergency 

Response Part are prepared, disclosed and adopted in accordance with the CERC 

Manual and the ESCP, and in form and substance acceptable to the Bank; and  

 

(b) the Contingent Emergency Response Part is carried out in accordance with the 

environmental and social instruments in a manner acceptable to the Bank.  

 

4. Activities under the Contingency Emergency Response Part shall be undertaken only after 

an Eligible Crisis or Emergency has occurred. 

 

Section II. Project Monitoring Reporting and Evaluation 

 

1. The Borrower shall furnish to the Bank each Project Report not later than forty-five days 

after the end of each calendar semester, covering the calendar semester.  

 

2. Except as may otherwise be explicitly required or permitted under this Agreement or as 

may be explicitly requested by the Association, in sharing any information, report, or 

document related to the activities described in Schedule 1 of this Agreement, the Borrower 

shall ensure that such information, report or document does not include Personal Data. 

 

Section III. Withdrawal of Loan Proceeds 

 

A. General. 

 

Without limitation upon the provisions of Article II of the General Conditions, the 

Borrower may withdraw the proceeds of the Loan: [a] to finance Eligible Expenditures for 

the Project in accordance with the Disbursement and Financial Information Letter; all in 

the amount allocated and, if applicable, up to the percentage set forth against each Category 

of the following table: 

 



 

 

Category Amount of the 

Non-concessional 

Portion of the 

Loan 

Allocated 

(expressed in 

EUR) 

Amount of the 

Concessional 

Portion of the 

Loan 

Allocated 

(expressed in 

USD) 

Percentage 

of 

Expenditu

res to be 

financed 

(inclusive 

of Taxes) 

(1) Non-consulting services, 

consulting services, Training and 

Operating Costs under Part 3 of 

the Project 

1,500,000 99,300 100% 

(2) Goods, works, non-consulting 

services, consulting services, 

Training and Operating Costs for 

the Agriculture Innovation 

Center Sub-project under Part 2.4 

of the Project 

3,500,000 231,800 100% 

(3) Goods, works, non-consulting 

services, consulting services, 

Training, Operating Costs for 

Research Infrastructure Sub-

projects under Parts 2.3(ii)(A) of 

the Project, Student Dormitory 

Sub-projects under Part 4.2(ii) of 

the Project, Young Researcher 

Grants under Part 2.3(ii)(B) of 

the Project, and Research 

Dissemination Grants under Part 

2.3(ii)(B) of the Project  

20,300,000 1,357,300 100% 

 (4) Eligible Expenditures for 

PBCs under Parts 1.4, 2.3(i) and 

4.1(vii) of the Project 

4,700,000 311,600 Up to 100% 

of the Loan 

allocated to 

PBCs as set 

forth in 

Annex to 

Schedule 2 

to this 

Agreement 

 (5) Emergency Expenditures 

under Part 5 of the Project 

0 0  0% 

TOTAL AMOUNT €30,000,000 $2,000,000  

 

B. Withdrawal Conditions; Withdrawal Period. 

 

1. Notwithstanding the provisions of Part A above, no withdrawal shall be made: 

 

(a) for payments made prior to the Signature Date;  

 



 

 

(b) from the Loan Account unless each withdrawal is made on a pari passu basis and 

at 94%: 6% ratio between the amount of the Non-Concessional Portion of the Loan 

allocated to the pertinent Category and the amount of the Concessional Portion of 

the Loan allocated to said Category; 

 

(c) for payments under Category (2), unless and until: 

 

(i) the technical feasibility study and the business plan for the Agriculture 

Innovation Center Sub-project under Part 2.4.(i) of the Project have been 

prepared and approved by MoER in form and substance acceptable to the 

Bank; and  

 

(ii) the Agriculture Innovation Center Sub-project Agreement referred to in 

Section I.F.1 of Schedule 2, has been entered into between MoER and 

TUM under terms and conditions acceptable to the Bank. 

 

(d) for payments under Category (4), with respect to each PBC set forth in the Annex 

to this Schedule 2, for which the Borrower has submitted a withdrawal request, 

unless and until the Borrower has also furnished to the Bank:  

 

(i) an Independent Verification Report acceptable to the Bank confirming the 

Borrower’s achievement of the respective PBCs set forth in Schedule 4 to 

this Agreement, and further elaborated in the verification protocols in the 

POM; and 

 

(ii) evidence, in form and substance acceptable to the Bank, of Eligible 

Expenditures for PBCs, in an amount equal to at least the amount 

withdrawn under this category, incurred in connection with the 

achievement of the respective PBCs and within the corresponding PBC 

Values. 

 

(e) for Emergency Expenditures under Category (5), unless and until all of the 

following conditions have been met in respect of said expenditures: 

 

(i) (A) the Borrower has determined that an Eligible Crisis or Emergency has 

occurred, and has furnished to the Bank a request to withdraw Loan 

amounts under Category (5); and (B) the Bank has agreed with such 

determination, accepted said request and notified the Borrower thereof; 

and 

(ii) The Borrower has adopted the CERC Manual and Emergency Action Plan, 

in form and substance acceptable to the Bank.  

2.  Notwithstanding the provisions of Part B.1(b) of this Section, the Bank may determine, at 

any time, in its sole discretion, by notice to the Borrower, based on the evidence furnished 

by the Borrower under Part B.1(c) of this Section, that any PBC has been partially achieved, 

the Bank may, in its sole discretion, authorize the withdrawal of a portion of the amount of 

the Loan then allocated to said PBC, calculated on the basis of the Formula 



 

 

3. With respect to Eligible Expenditures for PBCs under Category (4), the Borrower may 

request withdrawals of Bank financing when the relevant expenditures have been incurred, 

but prior to the PBCs having been met, provided that the Borrower shall: (i) meet such 

PBCs no later than the Closing Date; and (ii) submit to the Bank evidence satisfactory to 

the Bank of such PBCs having been met no later than the Disbursement Deadline Date.  

 

4. If by or before the Disbursement Deadline Date the Borrower has failed to provide the 

Bank evidence satisfactory to the Bank that the PBC Targets related to Category (4) have 

been met, the Borrower shall, upon notice from the Bank, promptly refund to the Bank the 

Withdrawn Loan Balance related to such Category (4). Except as the bank may otherwise 

determine, the Bank shall cancel all amounts refunded pursuant to this Section.  

 

5. The Closing Date is December 31, 2029. 

 

 

  



 

 

 

ANNEX 

 

Performance Based Conditions 

 



 

 

Performance Based 

Conditions (PBCs) 

PBC Targets  PBC Value  

PBC 1: University 

Administrator Training 

Plans prepared and 

approved  

Up to five (5) University 

Administrator Training Plans 

prepared and submitted by the 

Public Universities and 

approved by MoER 

  

Formula: EUR 80,000 per 

each University 

Administrator Training 

Plan submitted by Public 

Universities and approved 

by MoER 

 

PBC Value: EUR 400,000  

 

 

PBC 2: Senior- and mid-

level HEI administrators 

trained and certified by 

an Independent 

Technical Entity based 

on approved  University 

Administrator Training 

Plans 

Up to two hundred (200) 

University Administrators 

trained and certified  by  

Independent Technical Entity 

based on the approved 

University Administrators 

Training Plan for their respective 

universities 

 

Formula: EUR3,000 per 

trained University 

Administrator 

 

PBC Value: EUR 600,000 

PBC 3:  Universities 

have implemented 

aggregate data sharing 

protocols for at least two 

(2) data modules with the 

National HEMIS 

Up to five (5) Selected 

Universities that have 

implemented Aggregate Data 

Sharing Protocols for at least two 

(2) data modules with the 

National HEMIS  

Formula: EUR200,000 

per Selected University 

 

PBC Value:  

EUR 1,000,000 

PBC4:  

Students and 

researchers from 

Selected Universities 

and other Relevant 

Institutions trained and 

certified by NARD in 

research proposal 

writing to access 

external research 

funding 

 

Up to four hundred (400) 

students and researchers from 

Selected Universities and other 

Relevant Institutions trained and 

certified by NARD upon 

completion of the capacity 

building program in 

management of research grants 

Formula: EUR 2,500 per 

researcher trained  

 

PBC Value:  

EUR 1,000,000 

PBC5:  

Financing attracted 

from Horizon Europe 

Grants and/or European 

Research Council 

Grants  

 

Up to EUR 500,000 of Horizon 

Europe Grants and/or European 

Research Council Grants 

awarded to Selected Universities  

Formula: EUR1 per every 

EUR2 attracted for 

Eligible Research 

Activities 

 

PBC Value: EUR 500,000 



 

 

 

 

  

PBC6:  

Strategic plans signed by 

the rectors of the 

Selected Universities for 

implementation of time-

bound actions for 

internationalization 

  

Up to five (5) Selected 

Universities with strategic plans 

agreed and signed by the 

respective rectors and approved 

by the MoER 

Formula: EUR100,000 for 

each signed university 

action plan  

 

PBC Value: EUR 500,000  

PBC7:  Additional 

international students 

enrolled and completed 

one semester in the 

Selected Universities 

Up to one thousand (1000) 

additional international students 

enrolled and completed one 

semester in the Selected 

Universities 

Formula: EUR1000 per 

additional International 

Student  

PBC Value:   

EUR 1,000,000 

 



 

 

SCHEDULE 3 

 

Commitment-Linked Amortization Repayment Schedule 

 

The Borrower shall repay the principal amount of the non-concessional portion of the Loan in 

accordance with the following table, which sets forth the Principal Payment Dates of the Loan and 

the percentage of the total principal amount of the Loan payable on each Principal Payment Date 

(“Installment Share”).  

 

Level Principal Repayments 

Principal Payment Date Installment Share 

On each February 15 and August 15 

 Beginning August 15, 2030  

 through February 15, 2055 

 

 

2%2 

 

  

 

 

2 Based on the LCW that has been provided with the Bank 



 

 

 



 

 

APPENDIX 

 

Section I. Definitions 

 

1. “Additional Identified Dormitories” means the dormitories to be identified for 

refurbishment and renovation by the Selected Universities under Part 4.2(ii) of the Project 

in accordance with this Financing Agreement  

1. “Agriculture Innovation Center” means a center established within TUM to promote 

agricultural research, innovation, and technology transfer whose initial establishment 

phase is being supported under Part 2.4 of the Project. 

2. “Anti-Corruption Guidelines” means, for purposes of paragraph 6 of the Appendix to the 

General Conditions, the “Guidelines on Preventing and Combating Fraud and Corruption 

in Projects Financed by IBRD Loans and IDA Credits and Grants”, dated October 15, 2006 

and revised in January 2011 and as of July 1, 2016. 

3. “Category” means a category set forth in the table in Section III.A of Schedule 2 to this 

Agreement. 

4. “CERC Manual” means the manual referred to in Section I.J of Schedule 2 to this 

Agreement, as such manual may be updated from time to time with the agreement of the 

Bank, and which is an integral part of the Operational Manual.  

5. “Concessional Portion of the Loan” means the amount of the Loan provided by the Bank 

in its capacity as an Implementation Support Agency of the GCFF, and referred to in 

Section 2.01(b) of this Agreement.  

6. “Contingent Emergency Response Part” means any activity or activities to be carried out 

under Part 5 of the Project to respond to an Eligible Crisis or Emergency.  

7. “Emergency Action Plan” means the plan referred to in Section I.J., detailing the activities, 

budget, implementation plan, and monitoring and evaluation arrangements, to respond to 

the Eligible Crisis or Emergency.  

8. “Eligible Crisis or Emergency” means an event that has caused, or is likely to imminently 

cause, a major adverse economic and/or social impact to the Borrower, associated with a 

natural or man-made crisis or disaster. 

9. “Eligible Expenditures for PBC” means a set of Eligible Expenditures, consisting of 

Goods, Consulting Services, Non-Consulting Services, Training, and Operating Costs 

incurred by the Borrower and salaries of officials of the Borrower [other recurrent 

expenditures to be specified]  under the Borrower’s budget lines No. 8810 and 0807 in 

accordance with the Borrower’s [state budget laws and regulations] that support the 

carrying out of Project activities to achieve the PBC Targets. 

 

10. “Eligible Research Activities” means the research activities proposed by researchers from 

Selected Universities that contribute to the development objectives of this Project, are 

funded by the Horizon Europe Grants and/or European Research Council Grants, have been 



 

 

qualified based on a risk assessment conducted by MoER, and are found acceptable to the 

Bank for financing under Part 2.3(i)(B) of this Project.  

11.  “Eligible Young Researcher” means a doctoral students and researchers enrolled and/or 

employed in and/or affiliated to a Public University, including those with refugee status, 

selected by NARD to receive Young Researcher Grants, in accordance with the criteria set 

out in Section I.D.1 of Schedule 2 to this Agreement, as further detailed in the HEIPOM  

12. “Emergency Expenditures” means any of the eligible expenditures set forth in the CERC 

Manual referred to in Section I.J of Schedule 2 to this Agreement and required for the 

Contingent Emergency Response Part. 

13. “Environmental and Social Commitment Plan” or “ESCP” means the  environmental and 

social commitment plan for the Project, dated [insert date of negotiations], as the same 

may be amended from time to time in accordance with the provisions thereof, which sets 

out the material measures and actions that the Borrower shall carry out or cause to be 

carried out to address the potential environmental and social risks and impacts of the 

Project, including the timeframes of the actions and measures, institutional, staffing, 

training, monitoring and reporting arrangements, and any environmental and social 

instruments to be prepared thereunder. 

 

14. “Environmental and Social Standards” or “ESSs” means, collectively: (i) “Environmental 

and Social Standard 1: Assessment and Management of Environmental and Social Risks 

and Impacts”; (ii) “Environmental and Social Standard 2: Labor and Working Conditions”; 

(iii) “Environmental and Social Standard 3: Resource Efficiency and Pollution Prevention 

and Management”; (iv) “Environmental and Social Standard 4: Community Health and 

Safety”; (v) “Environmental and Social Standard 5: Land Acquisition, Restrictions on Land 

Use and Involuntary Resettlement”; (vi) “Environmental and Social Standard 6: 

Biodiversity Conservation and Sustainable Management of Living Natural Resources”; 

(vii) “Environmental and Social Standard 7: Indigenous Peoples/Sub-Saharan Historically 

Underserved Traditional Local Communities”; (viii) “Environmental and Social Standard 

8: Cultural Heritage”; (ix) “Environmental and Social Standard 9: Financial 

Intermediaries”; (x) “Environmental and Social Standard 10: Stakeholder Engagement and 

Information Disclosure”; effective on October 1, 2018, as published by the Bank. 

 

15. “European Quality Assurance Register for Higher Education means the official list of 

quality assurance agencies in the European Higher Education Area that meet its standards 

and guidelines for quality assurance. 

16. “European Higher Education Area” means a group of forty-eight (48) countries that 

cooperate to align the higher education systems across Europe to facilitate student mobility, 

employability, and the overall quality of higher education. 

17. “European Research Council” means an organization established by the European Union 

in 2007 to support investigator-driven frontier research across all fields, based on scientific 

excellence.  

18. “European Research Council Grants” means funding provided by the European Research 

Council to support investigator-driven frontier research across all fields, based on scientific 

excellence. 



 

 

19. “Exclusion List” means the list of activities excluded from receiving support under the 

Project, as set forth in the Project Operations Manual.  

20. “Formula” means the measure of calculating disbursements against the achievement of the 

PBC Targets, as provided for in Annex to Schedule 2 to this Agreement. 

21. “Global Concessional Financing Facility” and “GCFF” each means the financing facility 

established in 2016 with a focus on providing concessional financing to middle income 

countries most affected by the presence of large numbers of refugees, and referred to in the 

Preamble to this Agreement. 

22. “General Conditions” means the “International Bank for Reconstruction and Development 

General Conditions for IBRD Financing, Investment Project Financing”, dated December 

14, 2018 (Last revised on July 15, 2023), with the modifications set forth in Section II of 

this Appendix. 

23. “HE” means higher education. 

24. “HEIP Beneficiary” means a Selected Higher Education Institutions or a Selected 

Pedagogical College. 

25. “Higher Education Improvement Project Operations Manual” or “HEIPOM” means the 

manual acceptable to the Bank and adopted by Borrower as referred to in paragraph 2 of 

Section I.B of Schedule 2 to this Agreement, as the same may be amended from time to 

time with the prior written approval of the Bank. 

26. “Higher Education Stakeholders Committee” means the committee referred to in paragraph 

3 of Section I.A of Schedule 2 to this Agreement,.  

27. “Horizon Europe Grants” means the funding provided under Horizon Europe, the European 

Union’s key research and innovation program, to support high-quality research, 

technological development, and innovation in various research areas.  

28. “Identified Dormitories” means the dormitories that have been identified for refurbishment 

and renovation under Part 4.2(i) of the Project in accordance with the Original Financing 

Agreement. 

29. “Identified Higher Education Programs” means Bachelor’s and Master’s programs 

identified by the respective university and endorsed by the MoER or the purpose of the 

project activities. 

30. “Independent Technical Entity” means an independent technical entity selected by MoER 

under terms and conditions acceptable to the Bank to provide training to senior- and mid-

level HEI administrators, and to certify their participation in the training under Part 1.4 of 

the Project.  

31. “Independent Verification Agent” means the competitively selected, independent 

verification agent or agency to be selected and appointed in accordance with Section I.I of 

Schedule 2 to this Agreement by the Borrower, through MoER to carry out independent 

verification of the status of achievement of the PBCs.  



 

 

32. “Independent Verification Report” means each of the annual reports referred to in Section 

I.I.1.(b) of Schedule 2 to this Agreement. 

33. “Internationalization” means, in the context of this Project, adaptation of curricula, 

curricula support materials, and teaching learning materials in English and other foreign 

languages relevant and appropriate to attract international students. 

34. “Inter-Agency Agreement” means an agreement between MoER and NARD setting forth 

NARD’s roles and responsibilities in coordination with MoER for the implementation of 

Part 2.3 of the Project as referred to under Section I.A.4 of Schedule 2 to this Agreement.  

 

35. “Ministry of Education and Research” or “MoER” means the Borrower’s governmental 

agency responsible for guiding education and research activities across all levels of 

education in the country, or any legal successor thereto acceptable to the Bank for the 

purpose of this Project.   

 

36. “Modules” means a structured unit of data collection, that may include (i) students and 

study programs, (ii) administrative data, (iii) human resources data , and (iv) financial data.  

37. “NAQAER” means the Borrower’s national agency for quality assurance in education and 

research established further to Government Decision No. 201 dated February 28, 2018, 

published in the Borrower’s Official Gazette No. 68-76 dated March 2, 2018 or any 

successor thereto. 

38. “NARD” means the Borrower’s National Agency for Research and Development, 

established is a central administrative authority under the Government of the Republic of 

Moldova, which was founded by the Government Decision no.196 of 28.02.2018. 

39. “National Qualifications Framework” or “NQF” means the Borrower’s self-certification 

system approved under the Borrower’s Decision No. 1016 dated November 23, 2017 

published in the Borrower’s Official Gazette No. 421-427 dated December 1, 2017. 

40. “National HEMIS” means the Borrower’s national higher education management 

information system, established as a digital single platform system for universities 

reporting on administrative information through Modules, housed and managed by MoER. 

 

41. “Non-concessional Portion of the Loan” means the amount of the Loan provided by the 

Bank in its own capacity, and referred to in Section 2.01(a) of this Agreement. 

42. “Operating Costs” means the reasonable, incremental, operating expenditures incurred by 

the Borrower on account of the Project implementation, management, monitoring and 

evaluation (but excluding salaries of officials of the Borrower’s civil service), for travel, 

lodging and per diem, rent of premises and utilities, office supplies, communication and 

information, office equipment and furniture, bank charges, printing and publications 

(electronic and/or paper), translation and interpretation, consumables, , and other 

reasonable, incremental, expenditures directly associated with implementation of the 

Project activities, all based on an annual budget acceptable to the Bank..  

 



 

 

43. “Original Financing Agreement” means the Financing Agreement for the Project, entered 

into between the Borrower and the International Development Association, dated May 19, 

2020.  

 

44. “Performance Based Conditions” or “PBCs” means a set of conditions that are set to be 

achieved under the Project through the implementation of Part 1.4 (with respect to PBCs 

1, 2, and 3), Part 2.3 (with respect to PBCs 4 and 5), and Part 4.1 (with respect to PBCs 6 

and 7), as referred to in Annex to Schedule 2 to this Agreement.  

 

45. “PBC Targets” means the targets under each PBC that are set to be achieved by the 

Borrower, as set forth in the table in Annex to Schedule 2 to this Agreement.  

 

46. “PBC Value” means the total amount of the Loan allocated to each PBC as set forth in the 

table in Annex to Schedule 2 to this Agreement, as such amount may be reallocated in 

whole or in part among the PBCs or among the Categories by notice by the Bank to the 

Borrower from time to time. 

 

47. “Personal Data” means any information relating to an identified or identifiable individual. 

An identifiable individual is one who can be identified by reasonable means, directly or 

indirectly, by reference to an attribute or combination of attributes within the data, or 

combination of the data with other available information. Attributes that can be used to 

identify an identifiable individual include, but are not limited to, name, identification 

number, location data, online identifier, metadata and factors specific to the physical 

(including biometric data), physiological, genetic, mental, economic, cultural or social 

identity of an individual. 

 

48. “Priority Research Areas” means renewable energy, sustainable agriculture and any other 

area identified by NARD and concurred by MoER, acceptable to the Bank to be supported 

under Part 2 of the Project. 

 

49. “Procurement Regulations” means, for purposes of paragraph 85 of the Appendix to the 

General Conditions, the “World Bank Procurement Regulations for IPF Borrowers”, dated 

September 2023. 

 

50. “Project Management Team” or “PMT” means the unit established and maintained within 

the MoER, as referred to in Section I.A.2 of Schedule 2 to this Agreement. 

 

51. “Project Manuals” means, collectively, the Project Operations Manual and the Higher 

Education Improvement Project Operations Manual acceptable to the Bank and adopted by 

the Borrower as referred to in Section I.B of Schedule 2 to this Agreement. 

 

52. “Project Operations Manual” or “POM” means the Project manual acceptable to the Bank 

and adopted by the Borrower as referred to in paragraph 1 of Section I.B of Schedule 2 to 

this Agreement, as the same may be amended from time to time with the prior written 

approval of the Bank.  

 

53. “Public Universities” means the higher education institutions that are funded and regulated 

by the Borrower’s central government and operating in accordance with Education Code 

of the Republic of Moldova No. 152/2014, Code on Science and Innovation No. 259/2004, 



 

 

Government Decision No. 343/2020 on the approval of the Budgetary Funding 

Methodology for Public Higher Education Institutions [law/regulations on public 

universities]. 

 

54. “Real-Time E-Research System” means a system that tracks and manage research activities 

in real-time, allowing for fund usage verification, financial impact estimation, and ensuring 

compliance with procedural steps throughout the research lifecycle. 

 

55. “Research Dissemination Grant” means a grant made to a Selected Researcher to finance 

for the dissemination of a research product in international accredited journals under Part 

2.3(ii)(B) of the Project; and “Research Dissemination Grants” means collectively, all such 

Research Dissemination Grants. 

 

56. “Research Dissemination Grant Agreement” means a grant agreement between MoER, 

NARD and a Selected Researcher setting out the terms and conditions for the provision of 

a Research Dissemination Grant under Part 2.3(ii)(B) of the Project as referred to in 

paragraph 2 of Section I.E of Schedule 2 to this Agreement. 

 

57. “Research Infrastructure Sub-project” means a set of investments proposed by a Selected 

University in scientific equipment, information technology hardware and software, 

manuals, reagents and consumables, and other necessary resources aimed at enhancing 

research capacity and supporting scientific activities in the Priority Research Areas and 

selected by MoER and NARD to be supported under Part 2.3(ii)(A) of this Project in 

accordance with the criteria set out in Section I.C.1 of Schedule 2 to this Agreement, as 

further detailed in the HEIPOM. 

 

58. “Research Infrastructure Sub-project Agreement” means an agreement between MoER, 

NARD and a Selected University setting out the terms and conditions for the carrying out 

of the Research Infrastructure Sub-project under Part 4.2(ii) of the Project as referred to in 

paragraph 2 of Section I.C of Schedule 2 to this Agreement. 

 

59. “Relevant Institutions” means, collectively, industrial organizations, non-profits, and 

affiliated research organizations whose researchers participate in NARD’s capacity 

building programs under Part 2.3(i) of the Project.  

 

60. “Selected Higher Education Institution” means a Borrower’s public university, institute or 

academy that provide bachelor, masters and/or doctoral degrees that meets the HEIP 

eligible beneficiary criteria acceptable to the Association to receive proceeds from a Sub-

grant under Part 2.2 of the Project, as set forth in the HEIPOM and, Selected Higher 

Education Institutions means more than one such Higher Education Institution. 

 

61. “Selected Pedagogical College” means a Borrower’s public pedagogical college that meets 

the HEIP eligible beneficiary criteria acceptable to the Association to receive proceeds 

from a Sub-grant under Part 2.2 of the Project, as set forth in the HEIPOM and, Selected 

Pedagogical Colleges means more than one such colleges. 

62. “Selected Researcher” means a doctoral student, an individual researcher, or a group of 

doctoral students and/or researchers whose research product is published in international 

accredited journals selected by NARD to receive Research Dissemination Grants, in 



 

 

accordance with the criteria set out in Section I.E.1 of Schedule 2 to this Agreement, as 

further detailed in the HEIPOM. 

63. “Selected University” means a public university to be selected by the MoER in accordance 

with the criteria set out in Section I.C of Schedule 2 to this Agreement, as further detailed 

in the Project Manuals and to receive support under Part 2.3 (ii)(A) and Part 4 of the 

Project. 

64. “Student Dormitory Sub-projects” means a set of activities to be carried out by the Selected 

Universities for renovation and refurbishment of the Additional Identified Dormitories 

under Part 4.2(ii) of the Project.  

65. “Student Dormitory Sub-project Agreement” means an agreement to be entered between 

MoER and the Selected University setting out the terms and conditions for the carrying out 

of the Student Dormitory Sub-project under Part 4.2(ii) of the Project as referred to in 

paragraph 2 of Section I.G of Schedule 2 to this Agreement.  

66. “Signature Date” means the later of the two dates on which the Borrower and the Bank 

signed this Agreement and such definition applies to all references to “the date of the Loan 

Agreement” in the General Conditions. 

 

67. “Training” means expenditures (other than those for consultants’ services) incurred for 

training and training-related activities under the Project, including seminars, workshops 

and study tours, travel, lodging and subsistence allowances for training participants, 

trainers' fees, rental of training facilities, preparation and reproduction of training materials 

and other activities incidental to the preparation and implementation of training activities.  

 

68. “TUM” means Technical University of Moldova, or any legal successor thereto as 

acceptable to the Association for the purposes of this Project. 

 

69. “University Administrators” means, collectively, the rector, vice rector(s), deans, vice 

deans, and heads of departments, or any other positions that hold equivalent administrative 

authority as determined by the relevant university. 

 

70. “University Administrators’ Training Plan” means a structured program aimed at 

enhancing the skills and competencies of University Administrators as approved by the 

MoER.  

 

71. “Young Researcher Grants” means the grants to be provided to Eligible Young Researchers 

under Part 2.3.(ii).(B) of the Project and referred to under Section I.D of Schedule 2 to this 

Agreement, to conduct researches in Priority Research Areas. 

 

72. “Young Researcher Grant Agreement” means an agreement to be entered by MoER, 

NARD and an Eligible Young Researcher setting out the terms and conditions for the 

provision of Young Researcher Grant under Part 2.3(ii)(B) of the Project as referred to in 

paragraph 2 of Section I.D of Schedule 2 to this Agreement. 

 

 
 Section II. Modifications to the General Conditions 

 



 

 

The General Conditions are hereby modified as follows:   

 

 
 1. Section 3.01 (Front-end Fee; Commitment Charge) is modified to read as follows: 

“Section 3.01.  Front-end Fee; Commitment Charge 

(a) The Borrower shall pay the Bank a Front-end Fee on the Loan amount at the rate 

specified in the Loan Agreement. Except as otherwise provided in Section 2.07 (b), the 

Borrower shall pay the Front-end Fee not later than sixty (60) days after the Effective Date.  

 

(b) The Borrower shall pay the Bank a Commitment Charge on the Unwithdrawn Loan 

Balance at the rate specified in the Loan Agreement.  The Commitment Charge shall accrue 

from a date sixty (60) days after the date of the Loan Agreement to the respective dates on 

which amounts are withdrawn by the Borrower from the Loan Account or cancelled. 

Except as otherwise provided in Section 2.07 (c), the Borrower shall pay the Commitment 

Charge semi-annually in arrears on each Payment Date. 

 
2. Section 3.04 (Prepayment) is modified to read as follows: 

“Section 3.04. Prepayment 

 

(a) After giving not less than forty-five (45) days’ notice to the Bank, the Borrower may 

repay the Bank the following amounts in advance of maturity, as of a date acceptable to 

the Bank (provided that the Borrower has paid all Loan Payments due as at such date): (i) 

the entire Withdrawn Loan Balance as at such date; or (ii) the entire principal amount of 

any one or more maturities of the Loan. Any partial prepayment of the Withdrawn Loan 

Balance shall be applied in the manner specified by the Borrower, or in the absence of any 

specification by the Borrower, in the following manner: (A) if the Loan Agreement 

provides for the separate amortization of specified Disbursed Amounts of the principal of 

the Loan the prepayment shall be applied in the inverse order of such Disbursed Amounts, 

with the Disbursed Amount which has been withdrawn last being repaid first and with the 

latest maturity of said Disbursed Amount being repaid first; and (B) in all other cases, the 

prepayment shall be applied in the inverse order of the Loan maturities, with the latest 

maturity being repaid first. 

 

(b) If, in respect of any amount of the Loan to be prepaid, a Conversion has been effected 

and the Conversion Period has not terminated at the time of prepayment, the provisions of 

Section 4.06 shall apply.” 

 

3. In paragraph originally numbered 75 and 81 of the Appendix, the terms “Loan Payment” 

and “Payment Date” are modified to read as follows: 

 

“75. “Loan Payment” means any amount payable by the Loan Parties to the Bank pursuant 

to the Legal Agreements, including (but not limited to) any amount of the Withdrawn Loan 

Balance, interest, the Front-end Fee, the Commitment Charge, interest at the Default 

Interest Rate (if any), any surcharge, any transaction fee for a Conversion or early 

termination of a Conversion, any premium payable upon the establishment of an Interest 

Rate Cap or Interest Rate Collar, and any Unwinding Amount payable by the Borrower.” 

 



 

 

“81. “Payment Date” means each date specified in the Loan Agreement occurring on or 

after the date of the Loan Agreement on which interest, Commitment Charge and other 

Loan charges and fees (other than the Front-end Fee) are payable, as applicable.” 

 

4. Definitions in paragraphs 4 (Allocated Excess Exposure Amount); 53 (Exposure 

Surcharge); 99 (Standard Exposure Limit) and 105 (Total Exposure) of the Appendix are 

deleted in their entirety and the subsequent paragraphs are renumbered accordingly. 

 

5. Wherever used throughout the General Conditions, including modifications set forth in this 

Section, (other than throughout the Appendix) the term “Loan Payment” and “Loan 

Payments” are modified to read “Payment of the Non-Concessional Portion of the Loan” 

and “Payments of the Non-Concessional Portion of the Loan”, respectively. Furthermore, 

wherever used in Sections in Section 2.05; Sections 3.01 to 3.07; Section 4.01; Sections 

4.02 to 4.05 (including the Title); Sections 7.05 to 7.08; Section 8.02; and Section 9.05, the 

term “Loan” is modified to read “Non-Concessional Portion of the Loan”; the term 

“Unwithdrawn Loan Balance” is modified to read “Unwithdrawn Balance of the Non-

Concessional Portion of the Loan”; and the term “Withdrawn Loan Balance” is modified 

to read “Withdrawn Balance of the Non-Concessional Portion of the Loan  

  

6. In the Appendix, Definitions, wherever used in the following definitions (as modified 

pursuant to this Section) of the terms “Automatic Conversion to Local Currency”; 

“Automatic Rate Fixing Conversion”; “Commitment Linked Repayment Amortization 

Schedule”; “Conversion”; “Currency Conversion”; “Default Interest Period”; “Default 

Interest Rate”; “Default Variable Rate”; “Disbursed Amount”; “Disbursement-Linked 

Amortization Schedule”; “Fixed Rate”; “Fixed Referenced Rate”; “Fixed Spread”; 

“Installment Share”; “Interest Rate Cap”; “Interest Rate Collar”; “Interest Rate 

Conversion”; “Principal Payment Date”; “Reference Rate Reset Date”; “Variable Spread”; 

the term “Loan” is modified to read “the Non-Concessional Portion of the Loan”; the term 

“Unwithdrawn Loan Balance” is modified to read “the Unwithdrawn Balance of the Non-

Concessional Portion of the Loan”; and the term “Withdrawn Loan Balance” is modified 

to read “Withdrawn balance of the Non-Concessional Portion of the Loan”.  

  

 



 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Nr. 08/2995 din 24 martie 2025 

Ref. nr. unic 192/MEC/2025 

                                                                                                                                       

Ministerul Educației și Cercetării 

Copie: Cancelaria de Stat 

 

Prin prezenta, aducem la cunoștință că Ministerul Justiției a examinat setul de acte aferent inițierii 

negocierilor asupra Acordului de Împrumut (Finanțare Suplimentară pentru Proiectul de Învățământ 

Superior) între Republica Moldova și Banca Internațională pentru Reconstrucție și Dezvoltare 

(acționând în nume propriu și în calitate de Agenție de Suport pentru Implementare a Facilității 

Globale de Finanțare Concesională) (în continuare - Acord) și, în limita competențelor funcționale, 

comunică următoarele: 

 

Cu privire la proiectul hotărârii de Guvern, titlul actului normativ va începe cu literă mică, iar termenul 

„desemnarea [delegației]” va fi înlocuit cu „împuternicirea”, pentru a se conforma terminologiei 

specifice. În preambul, va fi introdusă sintagma „cu modificările ulterioare” înainte de formularea 

„Guvernul HOTĂRĂȘTE”. De asemenea, la art. 3 se va elimina virgula după sintagma „delegația 

oficială”, întrucât nu este justificată. Totodată, la rubrica membrilor delegației oficiale, se va adăuga 

cratima între numele acestora și funcțiile lor. În primul alineat din aceeași rubrică, cuvântul „Ministrul” 

va fi înlocuit cu „Ministerul”. În art. 4 va fi inserată expresia „conducătoarea delegației de negociatori,” 

după sintagma „Se împuternicește”. Pentru o completare mai cuprinzătoare, propunem reformularea 

articolului 5 astfel: „În cazul eliberării sau demiterii din funcția deținută a unui sau a mai mulți membri 

ai delegației oficiale, atribuțiile lor în cadrul acesteia vor fi exercitate de persoanele nou desemnate în 

funcțiile respective, fără emiterea altei hotărâri a Guvernului”. Subsecvent, în art. 6 cuvântul 

„Hotărâre” se va scrie cu inițială mică. 

 

Cu privire la proiectul Acordului, înaintăm următoarele obiecții și propuneri: 

• se va introduce articolul hotărât „the” înainte de „REPUBLIC OF […]” și „INTERNATIONAL 

BANK […]” în întregul cuprins al textului Acordului; 

• se va asigura numerotarea corectă a articolelor; 

• la pct. 53 din Appendix vor fi nominalizate actele normative și reglementările specifice pe baza 

cărora funcționează instituțiile de învățământ superior la care se face referire; 

• propunem, cu titlu de sugestie, introducerea unor clauze referitoare la condițiile de încetare și 

prelungire a Acordului, pentru a asigura claritatea și gestionarea corectă a obligațiilor părților. 

Referitor la argumentarea necesității, la lit. a) din secțiunea 1, „Informații generale”, a rubricii A, 

„Descrierea contractului de stat”, se va rectifica numărul articolelor. De asemenea, în secțiunea 2, 

„Informații privind conținutul contractului”, din aceeași rubrică, vor fi adăugate detalii referitoare la 

obiectul Acordului, termenul său de valabilitate, pentru a asigura conformitatea cu cerințele stabilite în 

Anexa nr. 1 la Regulamentul privind mecanismul de încheiere și intrare în vigoare a contractelor de 

 

MINISTERUL JUSTIŢIEI 

AL REPUBLICII MOLDOVA 
 

 

MD - 2012, mun. Chişinău, 

str. 31 August 1989, nr. 82  

tel.: +373 22 20 14 24 

web: www.justice.gov.md, 

e-mail: secretariat@justice.gov.md 

http://www.justice.gov.md/
mailto:secretariat@justice.gov.md


 
 

stat, aprobat prin HG nr. 377/2018 cu privire la reglementarea cadrului instituțional și mecanismului 

de coordonare și management al asistenței externe. Pentru a asigura corectitudinea gramaticală, se va 

exclude termenul „prezentul” din sintagma „prezentul Acord” ori de câte ori apare în nota de 

argumentare a necesității. 

În continuare, conform pct. 21.1 din Regulamentul menționat, se va adăuga la setul de acte redacția în 

limba română a Acordului. 

 

Secretar de stat                                                       Eduard SERBENCO 
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MINISTERUL AFACERILOR EXTERNE AL REPUBLICII MOLDOVA 

MINISTRY  OF  FOREIGN  AFFAIRS  OF  THE  REPUBLIC  OF  MOLDOVA  

Str. 31 August 1989 nr. 80, MD-2012 Chișinău  Tel.: + 373 22 578 205  Fax: + 373 22 232 302  https://www.mfa.gov.md  

Nr. DI/1/391/ 2839 din 20 martie 2025 
 

 

Ministerul Educației și Cercetării 

 Copie: Cancelaria de Stat  
 
 

Ministerul Afacerilor Externe a examinat setul de documente privind inițierea negocierilor 
asupra proiectului Acordului de împrumut  (Finanțare Suplimentară pentru Proiectul de 
Învățămînt Superior) între Republica Moldova și Banca Internațională pentru 
Reconstrucție și Dezvoltare (acționând în nume propriu și în calitate de Agenție de Suport 
pentru Implementare a Facilității Globale de Finanțare Concesională) (număr unic 

192/MEC/2025), și în limita competențelor funcționale, comunică următoarele. 
 
În rezultatul analizei proiectului menționat, se atestă că conform obiectului de reglementare 
textul care se propune a fi negociat nu se încadrează în reglementările Legii nr. 595/1999 
privind tratatele internaționale ale Republicii Moldova și ale Regulamentului privind 
mecanismul de încheiere, aplicare și încetare a tratatelor internaționale, aprobat prin 
Hotărârea Guvernului nr. 442/2015. 
 
Prin urmare, procedurile interne urmează a fi realizate conform Legii nr. 419/2006 cu privire 
la datoria sectorului public, garanțiile de stat și recreditarea de stat și ale Regulamentului 
privind procedura de contractare și debursare a împrumuturilor de stat externe și interne, 
aprobat prin HG nr. 1136/2007, care reglementează în mod specific împrumuturile publice 
și administrarea datoriei publice. 
 
Întrucât se propun a fi inițiate negocierile asupra unui proiect de contract de împrumut de 
stat extern, reglementat de prevederile Legii 419/2006 și Hotărârea Guvernului nr. 
1136/2007, MAE urmează să fie exclusă din delegația oficială de negociatori. Respectiv, 
proiectul Hotărîrii de Guvern și Argumentarea necesității urmează a fi ajustate în modul 
corespunzător. 
 
 
 
 

                              Mihail MÎȚU 
                           Secretar General 
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nr. 15-873 din 19.03.2025 

Ministerul Educației și Cercetării                                                              

cancelaria@mec.gov.md 

 olga.tretiacov@mec.gov.md 

Copie: Cancelaria de Stat  
cancelaria@gov.md 

 

Urmare examinării demersului Cancelariei de Stat nr. 18-69-2965 din 18.03.2025, 

referitor la avizarea setului de materiale aferente proiectului hotărârii Guvernului ”Cu 

privire la inițierea negocierilor asupra proiectului Acordului de Împrumut (Finanțare 

Suplimentară pentru Proiectul de Învățământ Superior) între Republica Moldova și 

Banca Internațională pentru Reconstrucție și Dezvoltare (acționând în nume propriu 

și în calitate de Agenție de Suport pentru Implementare a Facilității Globale de 

Finanțare Concesională)” (număr unic 192/MEC/2025), în limita competențelor 

funcționale, comunicăm lipsa de obiecții și propuneri pe marginea acestuia.  

 

 

 Secretar de Stat                                                             Cristina CEBAN 
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MD-2005, mun. Chişinău, str. Constantin Tănase, 7 

tel. (022) 26 25 24, e-mail: cancelaria@mf.gov.md 

 

 

MINISTERUL FINANŢELOR 

AL REPUBLICII MOLDOVA 

 

Data semnăturii 

electronice nr. 11/2-3/143/413 

 

La nr. 18-69-2965 din 18 martie 2025 
 

Referitor la avizarea proiectului de hotărâre cu privire la inițierea negocierilor asupra proiectului Acordului de 

Împrumut (Finanțare Suplimentară pentru Proiectul de Învățământ Superior) între Republica Moldova și Banca 

Internațională pentru Reconstrucție și Dezvoltare 

 

Cancelaria de Stat 

Copie: Ministerul Educației și Cercetării 

 

În contextul demersului Cancelariei de Stat, prin care se solicită avizarea proiectului de 

hotărâre cu privire la inițierea negocierilor asupra proiectului Acordului de Împrumut (Finanțare 

Suplimentară pentru Proiectul de Învățământ Superior) între Republica Moldova și Banca 

Internațională pentru Reconstrucție și Dezvoltare (acționând în nume propriu și în calitate de 

Agenție de Suport pentru Implementare a Facilității Globale de Finanțare Concesională) (număr 

unic 192/MEC/2025), Ministerul Finanțelor comunică lipsa de obiecții și propuneri. 

Totodată, din partea Ministerului Finanțelor, pentru participarea la negocierea asupra 

proiectului acordului, se deleagă dl Ion Gumene – Secretar de Stat (tel: 022-26-28-00, email: 

ion.gumene@mf.gov.md)  

 

 

 

Secretar de Stat                                                      Ion GUMENE 
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Nr. 07-07/2067 din 27.03.2025 
Ref.: Acord de finanțare suplimentară pentru Proiectul Învățământul Superior 

 

 

Cancelaria de Stat 

 

 

În conformitate cu prevederile Legii nr. 419/2006 cu privire la datoria sectorului public, 

garanțiile de stat și recreditarea de stat, Ministerul Educației și Cercetării prezintă setul 

de materiale pentru promovarea hotărârii Guvernului cu privire la inițierea 

negocierilor asupra proiectului Acordului de împrumut  (Finanțarea Suplimentară 

pentru Proiectul Învățământul Superior) între Republica Moldova și Banca 

Internațională pentru Reconstrucție și Dezvoltare (acționând în nume propriu și în 

calitate de Agenție de Suport pentru Implementare a Facilității Globale de Finanțare 

Concesională) și împuternicirea delegației oficiale pentru negocieri.  

 

 

Ministru                                                                    Dan PERCIUN                                     

 

 

 

Anexe: 

1. Textul Acordului (Eng și Ro)                                 - 79  pag;  

2. Proiectul de hotărâre                                             - 2  pag;  

3. Argumentarea                                                         - 4  pag. 

4. Avizele   ministerelor                                              - 6  pag. 

5. Tabel de sinteză a avizelor                                    -  3  pag.  
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